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KHUPHUIII (pancada noxkropu (PhD) muccepranmusici aHHOTAIMSACH)

Juccepraumsi MAaB3yCHHHUHI J0J3ap0jurm Ba 3apypatu. JKaxoH
TUJIUIYHOCIIUTUA JIMCOHUMM  XOAWMcCalapJla HWHCOH OMWIMra KapaTWIraH
TaAKUKOTJIAp  KynamMu  KeHraimd  Oopmoxma. Kymianman,  3amMoHaBHid
TUJIIIYHOCJIUKAA BOKEIMK/Aa KEeYa€TraH XOAUCAJapHU JIMCOHWKA HOMIIANI YJIApHU
KOMMYHUKATHUB BOKCJIAHTUPHUIIHWHT aCOCHUH BOCUTANapuiaH Oupu OYyirax
KOMIUTMMEHT KOHLIEITUHUHI HEMHC Ba Y30ek Twuiapuja udogataHUIIM MyXyUM
axamMHusaT KacO 3TMOKIa. ['nmobamiamyB skapaéHiapy, MaJaHHUSITIAPAPO MYJIOKOT
FOSIT KEHTalraH X03upru JaBpja THJI MyaMMOJIApUHU OHA THJIM Macallajapy OujiaH
00fnad yprauuii, xymiajgaH, HEeMHC Ba y30€K TWJUIapUAa KOMILTUMEHTJIApHUHT
MaJlaHuM acociapuHu Owvin amanuii axamustra sra. Iy Ounan Oupra myaiissH
MaiJIOH TU3UMUJA K€UaJuraH napaJurMaTiK Ba CHHTarMaTUK MyHOCAa0aTIapHUHT
XOCWJI OYnuImmM Xamja ymly XaMKUXAaTIMK [IapouTHaa XOcui OyiaauraH
JUCOHUN XOJMCAa Hazapuil Ba aMaldi >KUXATJaH WIMHA KU3UKHUII OOBEKTH
MaKOMMUra 3ra 0ynau.

HyHé wmwxtumounii xaétujaa 103 OepaéTraH MKTUCOAUN, CUECUN, MauIIUH,
MabHaBUW Kapa€Hiap Ba SHrUJIAHUIILIAP, aBBAJIO, TUJIHUHT JyFaT Oonurumaa ys3
akcuHu Tomanu. Hartwkana Tuimap SHTUAAH SHCA TyOIyHYa Ba  yJIapHU
nudoaaIOBYM JMCOHUM OupiukiIap OunaH TYnaupwinl® Oopaau. AHa UIyHJal
Kapa€Hnapia WHCOHJIAp YpTacuJard HYTKMA MYJIOKOT MapKasula HYTK
MeBEPIIapUTa acOCIaHTaH MHCOHUN KOMITUMEHTra 0€BOCHUTA aJOKaJ0p AKAHIIUTH
pax 3tub Oynmac xakukataup. [y cababnu ynmapHUHT yMmymOaniapuidi Ba MUJUIANA
XYCYCUSTIApUHU aHMKJIAIl TAaTOMKMA TUIIIIYHOCIMK COXaJapyu YYyH aMaliuid
axaMusTra srajgup.

MamnakatuMu3ga amaira OIMpUIaéTraH MabHABUU COXaJard HUCI0XOTIap
caMapacuHHU OIIMPHUII 3apypaTd Oy HyHanmumgard unoiapHu cudar >KuxaTiaaH
SHTM OOCKWYra KyTapuilHA Tanad KuiMokaa. MHcowmnap Vypracuparu aszaiuid
XYIIMYOMaJIaJIMK, KOMIUIMMEHT TYIIYHYAaCHMHU TAaIlIKWJI 3TYBUM BOCUTANAp XaM
WHCOH HYTKUM (PaOJIMSITUHUHT aXXpaJiMac KUCMU Ba YHUHT MYJIOKOT apa€Huaru
VpHUHM Oenruiamra KU3WKUIIHUHT OPTHUIINA TaOuui xonmup. MHCOHIapHUHT
y3apo MyHocabaTH YJapHUHI HYTKUM MYJOKOTHUIa pyil Oepuiid Ba Oy MYJOKOT
¥3apo  TEHIVIMK, TOJEPAHTIUK, OaFrpUKEHINIMK, XyIIMyOoMaJladukK  KalOu
TyIIyHYQJIapHU ~ Hazapuil udojanamjga MyTracaJauiap Ha3apuaaH 4YeTna
KOoJTaHaeK. 3epo, OyryHru rio0ajuiamryB JnaBpuja Xap Oup XajkK, Xap Kahcu
MYCTaKWI AaBjaT ¥3 MIJLIMNA MaH(aaTiapyuHu TabMUHIAII, Oy 60paja, aBBajo, y3
MaJaHUSATUHU, a3alluil KaapusITIapuHU, OHAa TWIMHH acpad apaimam Ba
PHBOJIAHTHPHUII MACANaCUra yCTyBOP aXaMHsT KapaTHINN Tabumiianp . MaHa iy
yMyMuid Basu¢aHu Oaxapuiiia KOMIUIMMEHT TYIIYHYaCMHMHT BepOanl Ba
HOBepOan ycyiap opkKaid HGOJATaHUIINHU aHUKJIAIl Macajlacd y3 €YUMUHU
KyTMOK/1a.

' Vsexucron  PecnyGmmkacu  Ilpesumentummar — @apmomm,  21.10.2019  immmarn  I1d-5850-con
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V36exucTon Pecny6nukacu IlpesunentuHunr 2015 #un 12 uroHgaru
[1D-4732-con “Onuit TabIMM MyaccacaJapUHHUHT pax0ap Ba Meaaror KaapiiapHu
KaiiTa Tal€piaml Ba MaJaKaCHMHU OLIMPUII TU3UMHUHU SHAJIA TaKOMUJUIAIITHPHUILL
yopa Tamoupiapu Tyrpucuaa’tu, 2016 tun 13 maiigaru [1D-4794-con “Anumep
Hapouit HoMumarn TomkeHT paBiaT y30eK TWIM agaOMETH YHUBEPCUTCTHUHU
TAIIKAI 3THII TyFprcuaa’’th, 2017 imn 7 pespangaru 11D-4947-con “Y36ekucToH
PecniyOnukacunu siHaja pUBOXIAHTUpUIN OYitmua “Xapakarnap Crparerusicu
Tyrpucuna’tu  ¢apmonnapu; 2010 i#wmn 10 gexabpmarm  I[1K-1875-con
“UeT TWUIApUHM YpraTuill TU3UMUHU SHAJa TAKOMWJUIAIITHPUILI TYFPUCKIA TH,
2017 wwmn 20 ampenmaru [1K-2909-con “Onuit TabIuM THU3MMHHU sIHAJA
PUBOXIIAHTHPHUIIT Yopa TaAOUpiapyu TYFPUCHAA TH Kapopjapu Xamjaa MasKyp
daonusaTra TErMuUIM OOIIKa MEbEPUU-XYKYKHHN XyoKaTiaapujaa OenruiiaHraH
Bazu(agapHU aMalira ONIMPHUIIIA YIIOY WIMHN TaIKUKOT HMIIKA MabIyM Japakana
XU3MAT KUJIAJIH.

TagKUKOTHUHT Pecmy0sinka dan Ba TEeXHOJIOTUSAJIAPH
PHMBOKJIAHMIIMHUHT YCTYBOp HyHaauumiapura mocjauru. lucceprauus ¢an Ba
TEXHOJIOTHUSIIAP PUBOKIAHUIIMHUHT 1. “AXOopoTiaimiran >kaMusT Ba JEMOKPATHK
JABJIATHU WXKTUMOMH, XYKYKHI, WKTUCOAMH, MaJaHWil, MabHaBUK-MabpudUi
PUBOKJIAHTUPUIIJIA WHHOBAIIMOH FOSJIAp TU3MHHU IIAKIUIAHTUPUII Ba YIIAPHU
amaJra omMpuIl Hyjutapyu” yCTYBOp MyHaAIMIIUTa MYBO(HK OaskapuiraH.

MyaMMOHMHI YpPraHwiranjdk Jaapaxkacu. JKaxoH TuimyHocnuruaa
“KOMIUTUMEHT  TYIIYHYaCUHUHT MOXMSITHHH  YpraHuiira Joup  Kyriad
W3JIaHULUIap aMalra olupwirad. EBpona TuilnyHociuruga WiIK Oop Tui
XOJIMCATIAPUHUHT WKTUMOUN ommin Owinan Oormukauru J. Xoddman, Koxen,
0.B.Xonmec, M. IlImut, P. banaun, M. I'paiin, XK. Tomac, I'. JIuu, IT.H. Ipaiic,
A.Buepsouka, XK. Maptun, b. ®pacep, P. Barc TtamkukoTiapura acociaHraH
Oynca, keMHYaNUK, Oy MyaMMOHH YPTraHMILITra pyc Ba Y30€K THUIIIYHOCIAPU XaM
¥3 XuccacMHU Kyuiau. TUIIIYHOCTWMKHMHT Oy >ka0xaiapuja THIIIYHOC
onumiapjat, acocas, ['.C. lllyp, H.C. Bairuna, A. BexOuiikas, B.B. ba0aiiiiena,
N.B. Koxaeraesa, B. JleontrsiB, M. FpaﬁHnaszHHr WIMUH TaJKUKOT WIIAPUHU
MUCOJI KWIHO KYpPCaTUIIMMHU3 MyMKUH..

2 Goffman E. International ritual: Die Logik der Hoflichkeit: oder auf Ihre p's und q's achten // Papers vom Neunten
Regionaltreffen der Chicago Linguistic Society, 1973. — S. 292-305.; Grice P. Studien zum Weg der Worte. —
Cambridge: Harvard University Press, 1989.; Wierzbicka A. Unterschiedliche Kulturen, unterschiedliche Sprachen,
unterschiedliche Sprechakte: Polnisch vs. Englisch // Journal of Pragmatics, 1985. Ne 9. — S. 145-178.; Fraser B.
Perspectives on Politeness // Journal of Pragmatics, 1990. Ne 14. — S. 219-236.; Thomas J. Interkulturelles
pragmatisches Versagen. — Kalifornien: Angewandte Linguistik, 1983. Ne. 4(2). — S. 112.; Brown P., Levinson S.
Universals im Sprachgebrauch: Hoflichkeitsphdnomene. — London, 1978.; Lachenicht Lance G. Erschwerende
Sprache. Eine Studie liber beleidigende und beleidigende Sprache//Papers in Linguistics: International Journal in
Human Communication, 1980. Ne 13(4). — S. 607-687. Oatey H. Kulturell gesprochen: Kultur-, Kommunikations-
und Hoflichkeitstheorie. / Kontinuum. — London, 2008. — Ne. 2. — S. 20-27.; Watts R. J. Hoflichkeit:
Schliisselthemen der Soziolinguistik, repr. Hrsg. — Cambridge: Cambridge University Press, 2003. — S. 36-38.; Ide
S. Formale Formen und Unterscheidung: Zwei vernachldssigte Aspekte der Linguistik Hoflichkeit // Mehrsprachig.
— Sydney, 1989. Ne 8(2/3). — S. 223-248.; Mao L. Jenseits der Hoflichkeitstheorie: Face' revisited and erneuert //
Journal of Pragmatics, 1994. Ne 21. — S. 451-486.; Joos M. Die fiinf Uhren. Bloomington: Indiana University
Research Center, 1962.
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MyJOKOTHUHT UAJOTUK HYTK OWJIaH OOFJIMK XOJIJIard MKTUMOUN MOXHUATU
y36ex TwamyHoc ommmuapu M.Ymapxyxaes®, A.Hypmonos®, III.Cabapos’,
H_[.I/ICKaHI[apOBaG, H.MaxMyILOB7, }K.HKy60138, ]_H.PaxMaTyJIJIaeBg,
C.M}”IMHHOBlOnap WIJIApU/IA Y3 aKCUHU SIKKOJI TOIITaH.

HyTtkuit MmynokoT Oupnukiaapu Oyiinda wik O0op u3naHunuiap XX acpHUHT
Oomurapugan OonwianraH OynmO, Oy Macayiia XaHysrada J0J3ap0 MaB3ylapiaH
oupn Oynu6 kenMokma. JlacraBBanm “Xymoman’ aramacuHu  EBpomana
kanupopuusuk PoOun Jlakodd tummryHocnuk gyratura onub kupraH Oyiica,
uHrm3  onumMu  C.JIeBHHCOH 3ca  HYTKHM  MYJOKOTHUHI  YHHUBEpcal
KYPUHUIIUIAPUHU TAJIOUK STUIIHU aMaTuETra >KOpUi ST/IH.

V36ek TWIIIYHOCIUTHAA “‘XylIoMaa  KOHIENTUTa JOUpP TaJKUKOTIIAp
MaBxkyn. XycycaH, “HyTkuli STUKET OUPIUMKIAPUHUHT JIMHTBOIPArMaTHK
TaKUKK® MaB3ycu Oyinya ¢uionorus dannapu goktopu X.K.TypaueBanunr
WIMUNA HIIWJA W3MaHunuiap onubd Oopwiaran Oyica-ia, IOKOpUJa caHald YTuiran
XamMJa d4eT JJulapja amMaira OWUPWITaH TaJKUKOTIapAa KOMIUIMMEHT
aTaMaCUHUHT  KOTHUTHUB, TMparMaTuK, JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHK  JKMXATJapu
YOFUILITUPMA IJIaH1a KOMIUIEKC Tap3/a YpraHuiMaraH..

TagKUKOTHUHT auccepTaAnUs 0AKAPWITaH OJUH TabJIUM MYaCCACHHUHT
WIMHI-TAAKUKOT HIIAPH PeKajiapu OWIaH OOFIMKJIUTH.

Jucceprauust AHIWKOH JABJIAT YHUBEPCHUTETH WIMHM TAAKUKOT HWIUIAPH
pexacura MmyBopuk “Kuécuii agabuETIIyHOCINK, YOFUIITUPMA THJIITYHOCIUK Ba
Tap>KUMAITYHOCIUK MYHAIUIIN Toupacuaa OakapuiiraH.

TagKUKOTHHHI MAaKCaAM KOMIUIMMEHT KOHIIENTH JHUCOHUN wudoaa
OMPIUKIAPUHUHT JIMHTBOTPAarMaTUK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK KUXATIAPUHU
oun6 Oepuigan udopar.

TaagkKuKoTHUHT Basudasapu:

TunmyHoOCIMKAa KOMIUIMMEHT CY3JIADHUHT WIMHKW-HA3apuid  acmekTiiapaa
ypraHui, yJIapHUHT XyCyCUSTIapy Ba MyKOOWJUTAPUHN aHUKJIAI, TaX M KUJIUIIL;

KOMIUTUMEHT CEMaHTHK MaWJOHWHU TAlIKWUIOBYM THUJI Ba  HYTK
BOCUTAJIAPUHUHT (POHOJIOTUK, JIEKCUK, MOP(OJIOTHK, CHHTAKTUK Ba CEMaHTHK-
CTUJIUCTUK TaBCU(PUHU YPTraHMUIIL,

HEeMHUC Ba Vy30eKk TWUlapujga KOMIUIMMEHT KOHIICNTHHHUHT, XyCycaH
MYN03amam, Xyuomao, urimugom, maxainy@, XywmyoMaiaiux, 1yme, maxcuH,
MaKmos, MaH3upam, Kymios, mabOpux KaOu HYTKUH KYpUHUIUTAPUHUHT
parMaTuK Ba JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK TAAKUKUHUA amajra OIIupHIII,

® Vmapxyxaes M.D. “Kusun kuto0’ra TymMac Tyiirymap: Komycwmii myrat. — Tomkent: Akagemuamp, 2019.
—b. 114
* Hypmouos A. Tannasran acapap. III sxumumik. I . — Tomkent: Akagemuamp, 2012, — B. 133.
> Cagapos I1I. Korautus Tammyrocuk. — Kuszax: Canrsop, 2006. — B. 19.
® Nckannaposa I11. Jlekcnkanu Ma3MyHHiT MaliIOH acocHa yprauuu Myammosaps. — Toukent: ®an, 1998. — B. 9.
" Maxmynos H. V36ek trnu xank pyxususr ky3rycu // “Cornom asinox yayn”. — Tomkent. 2016, 9-con. — B. 37.
8sIky6oB JK.A. MoJaIiK KaTerOPHsSCHHIHT MAHTHK Ba THIAA MbOJantaHumI Xycycustiapu: OuiL.pan. HoM3. aucc.
aBroped. — Tomkenr, 2005. — b. 5.
8 Paxmaryiiaes I11. V36ex tunuamar msoxmu dpaseonoruk ayrati. — Tomkent: Ykurysun, 1978. — B. 5-6.

0 MymuuoB C.M. V36ek MyTOKOT XyJIKHHHHI HKTHMOHI-TMCOHHH XycycusTmapu: DuHion.(aH.HOM3.QucC
aBroped. — Tomkenr, 2000. — b. 24.



HYTKUH  MYJOKOT OUpJMKIapura HeMUC Ba Y30€K XaJKJIapUHHUHT
MyHOcCa0aTnapuHU TaNKUH KWinO, €I >KuxXartgaH TacHUQIall; HeMHC-Y30eK
TUJUIapUJa CYpOBHOMA Ba CaXHa Ky3aTyBH KaOu aMaluil HaTHKajaapra SpUILHUILL.

TagkukoT 00beKTH KOMIUIMMEHT CEMaHTUK MAaWJIOHUHM TallKWI 3TYBUH
(dhoHeTUK-(HOHOJIOTHK, MopheMHK-MOP(OJIOTHUK, JIEKCUK-CEMHOJIOTHK-
bpa3eonoruk, CHHTaKTHK-CTUINCTHK, CEMAaHTUK-TIPAarMaTUK, THHTBOKYJIBTPOJIOTHK
BOCHUTAJIAPJUD.

TaakuKOT NpeaMeTHHM KOMIUTMMEHT KOHIICTITH BepOaTn3aToOpIapuHUHT
JUCOHMM, KOMMYHHMKATUB-TIparMaTHK Ba MWUIMH-MaJaHUl TaOWaTH TaIlIKWII
ITajH.

TaakukoTHUHT ycyaaapu. Jluccepranusana TtaBcudami, TacHHUIALL,
YOFUILIITUPUII Ba KOMIIOHEHT TaxJIWJI KWJIUII yeyJutapuaad GoiianaHuiIras.

TaagKMKOTHUHT WIMMI SSHIWINTH Kyiuaaruiapaad uoopar:

HEMHC TWIHAArM KOMIUIMMEHT OWMPIUKIAp MWUIATHUHT TapuUXUi-mMagaHun
XyCyCUsITJIapu acocuja HEMHUC JIMHTBOMAJaHUSATUIA KOMIUIUMEHT Y30eK
TUJIMJArura HucoaTaH Ky KYJUTAaHWINILIW JaTUIaHTaH;

HEMHUC Ba ¥y30€K TWUlapuja MyJio3amar, Xymomaja, UATU(GOT, Takamryd,
XyIIMyOMaJIaJIK, JyT¢d, TaxCHH, MaKTOB, MaH3HMpaT, KyTJOB, TaOpuK KalOu
KOMIUIMMEHT TYPJIAPUHUHT WXXTUMOUNW MWUIMA NparMaTUK XyCyCUSATIapU
aHUKJIaHTaH;

HEMHUC Ba y30€K TWJUIApUJard KOMIUIMMEHTIAp CTPYKTYp HYKTau HaszapJaH
MOHOJIEKCEM Xamja TMOJIUJIEKCEeM OUpIUKIap OpKaiu UGOAAIaHUIIN YIaApPHUHT
YyMyMUN TOMOHH, ¥30€K TUIUIA dpKak-a&il MyHocabaThaa KOMILTUMEHTIADHUHAT 03
SKAHJINTH YJIApPHUHT YHUKAJ XYCYCUSTH 3KaHH JTalIAJIIaHTaH;

KOMIUTMMEHT CY3JIapHUHI WKKWH TWJIra MyJjo3amaT, Xyliomaj Kabu Xoc
yHUBeEpcal, JyT(d, TaXCUH Kabu YHUKAN XaMJa CTPYKTYp KUXATAaH auioMopd Ba
n3oMop( Kuxariaap aHUKJIAHUO, WMKKU TWIJA HYTK Ba3uITHUTA XOC KYJUIAHUIII
yCyJIapy aHUKJIAHTaH.

TaagKUKOTHHHT aMaJINil HATHKAJIAPH:

KoMrmmuMeHnT OUpIMKIapUHUHT WIMHI-Ha3apuil aclieKTJIapu HEMHC Ba y30eK
TUJIITYHOCJIUTH/Ia MaBXXy/]l TYIIIyHUaJIap OPKadu TaTKUH KUJUHTaH;

HEMHC Ba y30€K THUIapuaa KOMIUTUMEHT CEMAaHTUK MalJOHMHH U(OTAIOBYN
BOCUTAJIADHUHT  y3UTa  XOC JIMHBONparMaTUK Ba  JIMHBOKYJIbTYPOJOTHUK
XYCYCUATIAPUHYN MAK/UIAHUIIHAA WXTUMOWM MYHOCAOATHMHT Xajl KWJIYBUH
axaMUAT KacO ATUIIM JaJIUIJIAHTaH.

TagKMKOT HATHIKAJTAPUHUHI MINOHYWIMJIUIU. VMUl MabiyMOTIaApHUHT
UIIOHWIM MaHOallapra TasHWITAHJIWTH, WIMUNA HaTWKAJIAPHUHT TYpJu TaxXJIWJ
ycylutapu €paamMuaa  KHECIAHTAHJIWTH, Ha3apui (QUKp Ba XyJocaJapHUHT
aManauérra KOpUM STUITAHIUTH OWJIaH OenTuiIaHaIu.

TagKUKOTHUHI HATWKAJIAPMHUHI MWJIMHI Ba aMaJudil axXaMHATH.
TagKMKOTHUHI HATWKAJAPUHUHT WIMHUA aXaMHUSATH YOFUIITUPUIIAETTAaH MUJLIAT
TWJIMHUHT Y3Ura XOC TOMOHJIApH XaM HHoOaTra OJMHUO, KOMIUIMMEHT CY3
OupIMKIapu OpKau MparMajJuHrBUCTHKA, COI[MOJIMHT BUCTHUKA,
JMHBOKYJIBTYPOJIOTHS OViiMYa WIMHI TaIKUKOTIAp 0u0 Oopuil, MOHOTrpadusiap,
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OJIMKA YKYB IOPTJapy Ba JULEHIAD YUYYH AAPCIHK, KyJUIaHMAJIAp €3UIIIa UITHUHT
WIMHA MaTepuaiy, Ha3apuil Xynocajgapu XaMmaa (pakTHUK mMaTepuaiapuaaH KeHT
doiianaHun MyMKAHIUTH OWJIaH U30XJIaHA !,

TagKUKOT HATWKAIAPUHUHT aMalldii aXaMuATH OJIMid  YKYB IOpPTIIApH
XOPWXKHUN TUiutap ¢akyabTeriapuaa “Xo3uprua HeMuc aaaduit Tuiau”, “XopuKui
TWUIAPHUA YKUATUIIAA MaJaHUSTIapapo MyJIOKoT , “Hemuc Tuim nekcukacu Ba
cTunucTukacu”, “TapkuMa HazapusacH Ba aManuétu’ danaapu Oyinda Ha3apuil Ba
aMajauil  MalFyJOTJIApHU  YTKa3uIga, “YMyMHd TUIIIyHOCHHMK , ‘“MarH
TWILIYHOCIIUTH, “KOrHuTus TWIITYHOCIIUK Ba “Yoruirupma
JMHIBOMAIAHMSATIIYHOCIIMK  CUHTapy Ha3apHuil Ba aMajuil HyHalIuIgaru Qgaxiap
Ba MaxCyc KypclapHM VKHUTHIIJA MaTepuayl OYnu0 Xu3MmaT KWJIUIIM OujaH
OenruiaHaau.

TagkuKoT HATHXKAJAPUHUHT Kopui KuaumHumu. Hemuc Ba ¥306ek
TUJUIApUAArd KOMIUIMMEHT KOHLEITUHUHT U(OAATAHUIINHN YpraHuIl aCOCUA:

HEMUC THIMJArd KOMIUTUMEHT OMPJUKIAD MWUIATHUHT TapuXui-MagaHuin
XyCyCUSITIapH acocuja HEMUC JIMHTBOMAJAaHUATHIA KOMIUIUMEHT Y30eK
Tunuaarura Hucoarura oun xyiocanapaaH New Time University Foundation
Course Hunr “The Communication Skills” monynu 6yiinya YKyB >kapa€HiapyHH
tamkui stunaa goinananuiaran (New Time University Foundation Coursenunr
2021 #tun 11 centsiOpaaru 805-con mabaymMoTHOMacH). Hatmxkana sipatuiran yKyB
JacCTypyd Ba YKyB-yclayOud Makmyajap THHIJIOBYMJIADHUHT TparMaTuka Ba
KOMMYHHUKAaTHB TWIIIYHOCIHUK MOJYJUIApU HHTErpAlMSIAIIYBUHUHT aXaMHUSTH,
KOMIUTUMEHT BepOanu3aTOpJapuHUHT MaTH TY3HILJAard XyCycUsTIapy, MaTHHUHT
TUCKypcUB TacHuGU Oopacujaru OWITUMIIAPUHM SHA/la OIIMpUINTa OeBOCHTa
XU3MaT KUJITaH;

HEMHUC Ba ¥y30€K TWUlapuja MyJlio3amar, Xymomai, UATU(OT, Takamiyd,
XyLIMyOMaJlaJuK, JyT¢, TaXCHH, MaKTOB, MaH3MpaT, KYTJOB, TaOpUK KaOu
KOMIUTUMEHT TYPJIAPUHUHT MKTUMOUM MWLM MParMaTUK XyCyCHUSITIapura OuJl
WIMHW-HA3apui  XyJOCalapuIaH yHUBEPCUTETAA JaBJIAT  WIMHW-TEXHUKA
nactypiapu goupacuga 2017-2018 imnnmapna Oaxkapunran Ne OT-A1-53
“Tapxxuma Hazapusich Ba aManuéru Qaxkynbretn ydyH ““Translation in Use”
JApCIIUTHHYU APATUILl Ba HAIIP KWIKIL® MaB3yCHAArd aMaliuii JIOWHXa JoUpacujia
apatuirad “Writing translation” 1-0ockuu Tayniabanapu yuyH MyJDKaJlaHTaH YKyB
KyIaHMaHH spaTHinga ¢oiinananmiran (Y30eKHCTOH JaBlaT >KaXOH THILIAPH
yauBepcuteTHHUHT 2021 #tun 30 cenrsaOpaaru 03-731 coH MabliyMOTHOMACH).
Hatmxana KOMIUTMMEHT CEMAaHTHKACHHU WQOJaTaHUIIHN, KOMIUIMMEHTTa O]
JIeKCeMaJlapHU TYIITYHUINJIa KOTHUTUB Ba (DYHKIIMOHANI-TIparMaTuK OMUJIIap 040
Oepwiras,

HEMHUC Ba y30€K TWJUIapUIard KOMIUIMMEHTIAp CTPYKTYp HYKTau HaszapJaH
MOHOJIEKCEM XamJa TMOJWJIeKceM OWpIUKIap OpKanu Hu(OAANAHUIIN, HKKA
TUJIJAT IIyHAAH CY3JIapHUHT Y3Ura XOCIUTd TYFPUCHIATH TaXJIuiIui (uKpiap Ba
Ha3apuii XysnocanapaaH Y36eKncTon MUmii Telepa MoKOMIaHUSICH Y 36eKNCTOH
tenepaanokanamn JM “Mananuii Ba Mabpuduii-Oaguuii  smUTTHpUILIAP”,
“TabnuM  Ba Tapakku€r’, ~bomamap Ba Ou3” paguo HSHIMTTUPHUIILIAPUHU
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Taitépnama (Y36exucron Tenepaguokommanusicuauur 2021 i 13 cenrsGpuaru
04-25-1478-con  MablyMOTHOMACH) TEJICKypcaTyBlIapu y4yH Tal€piaHTad
MaTepHaIApHUHT Ma3MyHH OONUTHIITaH.

TagKuKOT HATWKAJTAPUHUHI anpodaumscu. TaaKUKOT HaTWXamapu 2 Ta
XaJKapo, 5 Ta pecnyOiuka WIMH-aManuii KoH(epeHUuusuiapuaa MyxoKaMaJaH
YTKa3WJIraH.

TaagkuKOT HATHKAJIAPUHUHT JBJOH KWIMHranauru. J[luccepramus
MaB3ycu Oyiuua 13 ta wimuit um yon stwiral. llynapaan 6 Ta unmuit makona,
KyMmuanaH, 3 Ta Y36eknucton PecriyGmukacu Onuii ATTecTarus KOMUCCHACHHUHT
JOKTOPJIMK JHCCEPTAlMsIApU aCOCUM WIMHK HATWKAJIAPUHT YOIl ATUII YYYyH
TaBCHsl STWITaH WIMHM Hampiapaa 6 Ta makosia, yjaapaaH 3 Tacu XOPWXKUAN
KypHaJU1apia Halp 3TUJITaH.

JuccepTauMSIHUHT TY3WIMIIM Ba Xa:kmu. Jluccepranusi kupuii, yd 600,
XyJioca, wioBajdap Ba (oimamaHunaraH amabuétinap pyiixatumaH uOopart.
HuccepranustauHT Xakmu 132 caxudanan nbopar.

JIMCCEPTALIUSIHUHI ACOCUH MA3MYHHU

Kupum xucmuna TagKUMKOT MAaB3YyCHHUHT JI0J3apONUTH Ba 3apypaTu
acocCllaHTaH, MyaMMOHUHT YPraHWITaHINK Japakacu EPUTHIITAH, HITHUHT MaKCa
Ba Basu(damapu, TaIKUKOT OOBEKTH Ba TMPEIAMETH aHUKJIAHTAH, TaJIKUKOT
yCyJUIapH, TUCCEPTANMSHUHT WIMHW SHTUINTH Ba aMalMid HaTwkaigapu Oa€H
KWIWHTaH, OJJMHTaH HATWXKAJTAPHUHT UIIOHWIWIIMTH, UMUK Ba aMajiuil aXaMUsITH
acocnab OepwiraH, TaAKUKOT HATHOKAJIAPUHUHT aMallvérra >KOPUN ITHITAHJINTH,
OBJIOH KWIMHTAHJIUTH, JUCCEPTAIIUSHUHT TY3WIMIIH Ba XaKMH Oyiinda
MabIyMOTIap OepuiiraH.

HucceprauussHuar “KoMINIMMEHT KOHUENTHHMHI TWI TH3MMHIA TYTTaH
ypuun” n1e0 HomiaHraH OWpuHYM OO0O0MJa KOMIUTUMEHT OWPIUKIAPHUHT
KOHIIENTyaJl COXacH Ba YHMHI HYTKUH MYJOKOTIa peajllallyB XYyCYCHUSITIapH,
yJIapHUHT yxmam Ba Gapkid JKUXaTiIapu, TUIIIYHOCIUKAA KOMIUIUMEHT
KOHIICTITUHU OWJITUPYBYHM CY3JIAPHUHT CEMAaHTHK MaWIOHAAa THJ CaTXJIapu OpPKaIu
KYPUHUIIH, KOMIUIMMEHT TYITYHYACHHUHT (PYHKIIMOHAJJIANTYBH Ba Y30€K TUIIapu
Muconuaa Eputuiinb, Oy Oopagaru oJIMMIIAPHUHT Ha3apuil Kapaluiapura mapx,ap
KEJITUPWITaH, MyHOCAa0aT OWJITUPHIITaH.

MabIyMKH, KOTHUTHB JIMHTBUCTHKAJa KOHIENT TaOWAaTHHU YPTaHMII
OupnaMyn axaMusaTid Basuda caHaica-71a, 3aMOHABUM THJIIIYHOCIHKAA YIIOY
aTaMaHUHT MyalsH Oup (UKpra acocjiaHraH €Tak4yd Tabpudu MaBXKyJ >SMac.
Jluconuii KoHyenmonoeus KOHIIENIT TYIIYHYACMHU MIUIMHA KOTHUTHB OHTHUHT
JUCOHUN BOCHUTAIap EpAaMuia MOJICUIAIITUPUITAH OUPJIMKIApU Ba MULIUN
KoHIenrocdepa TaBcudaapu cudaTuaa KyJaaiam.

WHCOHHUHT MAPOK O3TYBYM (DAOTUATU Typiau OOBEKTIAPHUHI YyXIIall Ba
dapkau KuXaTaapu acocujia TypyXJiall KOHIENTIApHHU aHTJIall acoCHaa aMmalra
omanu. Jlemak, KOHUENTIAPHUHI WIAK/UIAHUIIW JyHEHH MJPOK HTHUI, OJIaM
XaKuJaru TacaBBypJyiap OwiaH OOFNuMKAup. TW TaulyBUMJIApy MyalsiH MUJUIMMA-
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MaJlaHUM JOMpajlard KOHIIENTyaldl THU3UM 3racu XucoOianamuiap. Konuentiap
TabuaTaH MeEHTaJd (MabHABUU-PYXU) MOXUATIUDP. Xap OuUp KOHUENTAAa oJiaM
XaKWJard WHCOH Y4YyH J>KyJa MyXuM Owiumiap Oupnamrupwirad Oyiauo,
KOHIENTJIap TH3UMHU OJlaM TAacCBUPHHM SpaTajd, YHAa HWHCOHHUHI BOKEJHK,
peaIuK XaKuJard TYIIYHYacH akc 3TaJyd Ba yjap acocuja MHCOH OjlaM XaKujaa
buKp roputau.

KOrHuTuB THIIIYHOCTUK TOMOHHJAH KyHWIaJuraH MyaMMoiap KaTropuja
KOHIIENTJIAp TUIIOJOTUSICH acOCUi Hazapuil Macananapaan Oupunup. KorauTtus
TUJIIIYHOCIUKHUHT >KaJlajl PUBOKJIAHUIIM, KOHIENT TYUIYHYACHHU TYIIYHHUII Ba
KOHIICTITIIAP TUMOJOTHSICH, KOHIIENT HUMa SKAHJIUTUHU TYIIYHUII YUyH TYPIH XHJT
aKJIMi XOoJucajdapHu OupialmTupaaural “cosiOoH” atama, YHUHT Basudacu 3ca
WHCOH OHTUJa OWIMMIIAPHHA TU3UMIIAIITAPHILTUD.

Konuentnap Tadakkyp OUpIHKIapy KAHJIUTU KU PaBUIIIA Y3 TaCAUFUHU
tonau. A.IlLbaOymikuH  KOHUENTIApHU  akIuti  maceupiap,  cxemanap,
cunepoHuMmap,  pelumnap,  uHcaumiap, — CyeHapuuiap, - KaaietudoCKONUK
mywynuanapau axpataau. H.H.bonnabipeB aca KoHLENTHU aHukK xuccuii oopasiap,
macaeseypaap, cxemanap, mywyH4aiap, npomomuniap, gpeumiap, cyeHaputi éxu
ckpunmaap, eewmanomiaap Tap3una TacHudnaigu. C.I.BopkaueB 1okopu
napaxanaru (0ypu, 6axm, myxabbam, eudxcoor) Ba OJITUNA KOHIIETITIApTa aKpaTaau
Ba XOKa30. Jlemak, KOHUENTiIap Typiau XWI acocjapra Kypa TacHH(IAHWILIN
MYMKHH JKaH.

3.J.ITomoBa Ba WN.A.CTEpHUHJIAPHUHI KOHILIENT THUIJIAPU XYCYyCHIaru
TacHU(DU XapaKTEPIUIUP.

TacaBByp — Oy OOBEKT €KM XOAMCAIAPHUHT YMYMJIAIITUPUITAH XUCCHUM-
BU3yaJl TacBHpHU. TacaBBYp-KOHIENTIAP JICKCHK OUpIuKiIapaa 0OBbEeKTHUBIIAIIAIN
(Macanas, KaI0upeoy — YmKup KaAHOmJu, YaKKOH 6a me3 yuysuu KyUMAanyu Kyul).

Cxema — wMaBxyMm rpaduk €EKM KOHTYp cXeMaZa yMYyMIIAIITUPWITaH
KOHIIETITIap KAaTeropusiCH; OUp 03 3au(IalliTUPWITaH TUMCOJITU TUIIEPOHUMIMDP.
Cxema-opalliK TypH TacaBBYp Ba TYyIIyHYa YpTacUIaru OpaJWK KOHIIETIT TYypH,
MaBXyMJIMK PUBOKJIAHUIIIMHUHT MabiyMm Oup OOockuum (MacajaH, UHCOH — OOul,
Maua Kucmu, KYaiap 6a 0ékiapoan ubopam cxemamux oopasu).

TymyHuya — 00beKT EKM XOAWCAHUHT OSHI YMYyMHH, MyXuM Oynran
OeNTUIapuHM aKC OSTTUPYBYM KOHIENT, yJapHH OKWIOHAa aKCc OJTTHPHUII Ba
TYIIYHHII HATHXKacH (MacaiaH, keaopam — Oy mene moMOHIU Mypmoypuar).

®peiiM — TapkuOUN KUCMIAPUHUHT OyTYHIUTH (Dapa3 KUIMHTaH KYI XUJl
TapKUOWW KUCMJIM KOHIIENIT, Hapca &KW XoAWca XaKuJard HaMyHaBUU
OWJIMMITADHUHT XA)KMJIM TacaBBYpH, KaHIAaup HUFMHANCH (MacaiaH, Macd3uH,
Pecmopan, KUHo, Wu@oxona).

Cuenapuii (CKpHNT) — MabJIyM OMp BakT Opajufuja COAUp OyaaauraH Oup
HEeYa SMHU30JIap KeTMa-KeTnurd, Oy XapakaT Ba PHBOXJIAHMII OeNrujiapura ira
CTEPEOTUIIUK SMU30JIapaup (MacanaH, cmaouorn — GpeiM, cmaduonea dopuu,
CMaouoH0a HUMAHUOUD HAMOUUWL MU, CMAOUOHHU MabMupiaul Kadumap
CUEHAPUUIUD).
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Iemranbt (TepMuH aBcTpUsUIUK caHbaTIIyHOC X.JpeH(eabC TOMOHHUIAH
XIX acp oxupuaa HCTEbMOIra KHPUTWITAH) — XWIMAa-XWI1 HWHIUBHIyaI
XOJIMCaJapHU OHTJa TapTHOra COJlyBYM Mypakkal, SXJIUT (QyHKIHOHAT (DUKpIIALT
CTPYKTYpacH, XHUCCHH Ba palMOHAJT 3JIEMEHTJIAPHU OWpIAIITUPYBYM, aKC
ITTUPUIIAETTaH OOBEKT €KUM XOJUCAHUHI JAMHAMUK Ba CTaTHK >KUXATJIApUHU
YMYMJIAIITAPYBYM SIXJTUT TUMCON (MacanaH, Hagbam, YUuH, azob, myxaboam,
maxkoup xabumap)'.

LlyHuHTACK, YHUGEpcan BA Muaiuil KOHUENTIAD, UNCMUMOUL 2ypyXaap (éul,
2eHoep, Kkacbuii)ea ouod Ba UHOUBUOYA KOHIEIITIAP, aHUK Ba MasXym KOHIENTIap
kabu TacHH(IAII Typiaapu xXaMm MaBXyd. YMyMaH oOJrasja, KOHIENTJIap
KOHLIENTyaJI TU3MMHH TAIIKWI KWJIAAd Ba UHCOH OHIMJA OJAMHU HAMOEH 3TaJHu,
TUJ OUPIMKIIAPH 3Ca MA3Kyp TUSUMHUHT Ma3MyHUHU KOJIAILITUPAIH.

KommnumMeHT cy3nap €ku XaTTH-XapakaT OWJIaH KUMHUHTIUP XapakaTu €KU
(UKpUHHA MabKyJall €KW YHIAH 3aBK OJIMILI, KUMAAHAUP MaciaxaT Ba (QUKpUHU
cypail €K1 TakJIuA KWIKII OpKaIX ¥3 MyHOcabaTuHu ndoaaiamamup.

TunmyHocnukaa “MaiIon” TYIIyHYacH TypyX XOJHCAIAPUHY TaXJIMJ KAJIALI
OwiaH axpainMac Ba IIy OwiadH Oupra Typau OoCKHWwiIapja THU3UMIHU EKU
onUirMHa TYypyX cudatuaa KYypuO UYMKWITaH THUJI XOAHWCATapura TapKUOWii-
(GyHKIIMOHAN €HAAIYBHUHI MHTYUTHB akcu cudaruia naiao Oynau. 3aMOoHaBHi
TWILIYHOCIHMKAA MaiJIoH yCyJdu TaJAKMKOTHUHI Makcajjapura Kapad Hadakar
JeKCUK MaiioH cudaruga, Oankd KOHILENTyaJl MaiJIoH, JIeKCHK-CEMaHTHK
MaijioH, (GYHKIIMOHAI-CEMAaHTUK MaW0H, CHHTAaKTUK MalI0H Ba OoIIKamap
crdaTHIa XaM aMaiIra OUTHPHIAIIA MYMKHH ~.

lynra acocnaHuO, WIyHH TabKUUIall MYMKHUHKH, CEMaHTHK MaiioH
TUJIHUHT TapKUOUW KMYMK TH3UMHU cudatuia Mapxysd OYiauO, yHUHT OUpPJIMKIApU
KyIuM4a KUMaTiiapu KOMIUIEKCHM Ba OWp MaiJIOHHUHT Oollkacura HucOaTtaH
VpHUHM Oenrwiaiurad KUWMatiap Hepapxusich Typaliau MaBxyaaup. Xap
KaHJ1ail TUJTHUHT JIyFaT Oovyuru Oy Tapkubuit 6up OyTyH 0Ynuo, yHaa xap oup cys3
Y3UHHUHT CEMAaHTHK TY3WJIMIIM Ba OOILIKa cy3iap OuiiaH ajokacu Tyailinu MabiyM
Oup >KOWHM drajutaiau.

CeMaHTHK MalJJOHHUHT acoCHil MakcaJd, aBBajo, YJIAPHUHT TapKUOUi
KHUCMIIADUHUHT  KOHLENTyaJl  Ma3MyHHU OujaH  KOHKpETJAIITUPWITaH
OUPIUKIAPHUHT MabJIyM OUP COXACHHU TYFPHU JUHTBUCTUK aKC STTUPHUIIIUD, SIHHU
TUJIHUHT JICKCUK TapKUOWMHU TaBcu(IIall, MHANBUAYAT MabHOIAP TUIHHUHT JIEKCUK
TapKUOWMHUHT OVIMHUIIMHU O€NrujialuraHn acoCHil TyIIyHUalap TYIJIaMHUIa
YMYMJIAIITUPHIIA]TH.

KoMImimuMeHTHUHT (YyHKIHOHAT-CEMAaHTUK MaWJOHMHU YMYMHUN CEMaHTHUK
Oenrucy, IIyHUHTACK, YJIapHUHT CEMAHTUK Ba (YHKIMOHAN XYCYCHUSTIapUHUHT
Oupiurd acocuja axpanubd TypaauraH TuJd OUPJIUKIAPUHUHT  (JICKCUK,
JIEpUBALIMOH, MOP(OJIOTHUK Ba CHHTAKTHK) TU3UMIIU TYTIIAMUAMDP.

KoMminuMeHT MalIOHMHUHT Mapka3uja MaBXyM oThap, cudariap,
UIYHUHTJEK “‘derapa’” MabHONApuHU Udoanaiiauran ahdukcnap, cy3 TypKymiapu

" Monosa 3.4., Crepuun U.A. Koruutupnas iuareuctuka. — Mocksa, ACT: «Bocrok-3anany, 2007. — C. 82-84.
12 Bazapos O. V36ek tummna napaxananuur: Our.pam. 1okt auce.asroped. — Toukent, 1997. — B. 43.
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acocad cudatiap, paBUIUIAPHUHT IIAKIUIAPU MaBXkyJ OYiaubd, ynap YuyH
“KOMIUTUMEHT’~ OCJITUCU JOMUHAHTIIUK KUJIA]IH.

MaTtHaru KOMIUIUMEHT KYpCaTKUYJIApUHU TAJIKUK ATHUII IIYHU KYpPCATIUKHU,
KOMIUTUMEHT (JOHETUK, MOPPEMHUK, Cy3 scalll, JEKCHK, (ppa3eosoruk, rpaMMaTHK
(MopdoJIOTHK Ba CHHTAKTUK) Ba MaTHAa HaMmo€H OVmaau. KommimMeHTHHHT
HaMOEH OYNUIIM y3ura MOC BOCHTAJIapH €pAaMuia aMajra OIUPUINO, yIapHUHT
TaxJIMJIM ~ KyWHJard TypJlapuHU — aHMKJIAll ~UMKOHUHU  Oepnu:  epagux
Kypcamxuuiap, mopgemanu Kypcamkuyiap, AeKCUK-CEMAHMUK KYPCamKuyiap,
@pazeonocux Kypcamxuuiap, epamMmamux —Kypcamrkuyiap, Mopgosocux 6a
CUHMAKMUK KYPCAMKUYAAD.

KoMITMMeHTHUHT caTxJiap KeCUuMUa HaMOEH OYJIUIIM KyHuaaruya:

1. ®oHeTHK-(OHOJOTHK BOCUTAJAP AacOCHAa HYTKUH MYJIOKOTAA
KOMIUTMMEHTHUHT (DOHETUK caTX OupiuKiIapu OWJIaH amalira OIIMPUIITaH/Ia HYTK
TOBYHUIAPUHHUHT Tanaddy3 Mmakiapu, apTUKYJSIUS yCylIu TaHJIaHaId Ba HYTK
TOBYIILJIAPUTa KUJI0-K031u0a Oepuiaiu.

Hemuc Tuampa:  lhr gooldnes Geschmeide blitzet

Sie kdmmt ihr gooldenes Haar.

V3bek Tmompa:  MA333A4 xunacuz! Heccuxkuna! POOOCA...

2. Jlekcuk-ceMuo0JI0ruK. KoMIumMMeHT TylryH4acH, Xeu 1ry0oxacus, THIHUHT
MapKa3uil 3JEMEHTH XUCOOJIaHTaH JIEKCHMK BOCUTalap (JIeKceMaaap) OpKalu
amanra ommpwianu. JIeKCuK BocHTamap JeHWIraHjga, MYCTaKuil MabHOIU
Cy3napjaH Tamkapu €paamyd, YHIOB, TaKJIUA, MOJaj, IIeBa, Tapux, KacO-xyHap,
IUHUN Ba OOIIKA CY3MapHUHT yciayOui (Oanuuid, WIMHM, pacMuil) XOCJIaHUIIU
Hasapaa tyruiaaan. Hemuce Tuamaa: Bar oder Bdarchen, gwein, Konig;

V36ex Tuamaa: vynia, Kopu, wep, watix300a;

3. ®pazemuk-dpa3zeosoruk. KommyHukatu ubopanap, ogaTiii TypMmylIiia
KyJUTaHaauraH uoopanapaup. EMon ounnu6 ketnbens? Du siehst heute so schon
aus.

4. Mopdemuxk-mopdoaoruk. Komminment mopdoiaoruk catx Oupivkiapu
BocuTacuaa udomamaHranga cy3 TypKyMJapu HYTKUWA Ba3UAT Y4yH MYXUM
XUCOOJIaHTaH HOMJIAII €KHM KaiTa HOMJIAII Makcaauaa y3apo alMamlTHPHUIUIINA
MyMKHH. MacaiaH, oT ¢y3 Typkymu YypHura cudar (Kusui), coH (OupuHuH),
onmort (Yia, Oy)HUHT OTJallrad BapuaHnTu. Mopdosioruk TaMoiniI KeHT MabHO 1A
KYJUTaHTaHJa, Yy3ak-Heru3 Oupnukiap (acociap)uuHr ¢akat  adduxciap
OwnmanrmHa »Mac, OomKa Xap KaHAall TpaMMaTUK »dJIEMEHTIap, KyMJajaH,
€praMuu cy3nap OuIaH KYIIUIUIIN XaM XUcoOra OJTUHAIH.

XOCIUK TeTUILTWINK (-HUKu, -HuHe, -S), uyerapa (-2a, -zaua, - bis), xuéc (-ua,
-0ek, -chen, -lein), yxmatum (-dek, -cumown, -Chen), KeIWMIIHUK, KyMaKdujiap
ounan y3apo (-ea, momon — durch, -gegen, -oa, 6unan — mit, -nu, xakuoa — iiber),
cu(aTHUHT Japaxka KypcaTkuwiapu y3apo (scyda, nuxoamoa, 3nz — am, besten),
COHHUHI MabHO Typiapu Kypcatkuwiapu (uKKu — zwel, UKKuUHuu — ZWeite,
uKKuma — ZWei), oJIMOIlI MabHO TypJapu (cewn, cuz — du, sie, yua, ywman — dort,
ana, mana — diese, yener, xeu, cupa — nie, niemals), GebTHUHT TpaMMaTHK
KaTeropus 5>JIEMEHTIapu (3amon, Hucoam, maii, waxc-con) Exu (PEbIHUHT
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byHIMOHA aKuiapy Ouian (-ouzan, en, -t, -émean, -nde, -ap, war, -anmu, -en),
yHIOB (0x-3x, Oh, Wow, éox, o), Takmun (maxk-nax, tik-tak) moman (dacmnao —
anfangs, xakuxamoa — in der tat, aciuoa — eigentlich) cysmap xam 6up Ompu
OWJIaH ajaMaliay.

5. CunTakTuk-ceMaHTHMK. CHUHTakcuC (Tpekda suntaxis CY3WJaH OJIMHTaH
Oymn0, ENMUIITUPMOK, OUPIIAMNITUPMOK JAEMaKIUP) THJI TU3UMHUHUHT IOKOPU CaTXH
OYNraH CHMHTaKTHK caTX Xamja Iy caTX Xakujaaru tabaumotaup. Cy3 Oupukmacu
sca OOpIMKAary MpeAMET Ba XoAucanap ypTacuaard MabliyM MyHOCa0aTIapHH aKC
ATTUPYBYU UKKU MYCTaKUJI CY3HUHT ¥3apo rpaMMaTHK Ba Ma3MyHUN OUPUKYBUIaH
TaITKAJ TOTIA]TH.

TwimapHUHT CTPYKTypal YXIIANUIUTYA TYIIyHYacu HUCOUM OYnub, HEMUC Ba
¥30ek TWiapu  CTpyKTypan Vyximmam — Oyiamacana, CTpykrypail  (dapkiu
XycycusiTiapra ara.

Twnap YXIMWANUIMIMHAHT Oapya THUIUIApU Y3apo UKKU KyTOra OYyJIuHau:
OupuHYM KyTOJla TEHETHK, CTPYKTypajl Ba apeaj >KUXATAaH Xe4 KaHjaau
YMYMHIIAKKA 3Ta OYIMarad THUiap Typca, HKKHHYA KyTO/1a TeHETHK, CTPYKTYpal
Ba apeast JKUXaT/AaH YXiai Oyaran, JeKUH OuTTa THiira MaHcyO IeBagap Typau.

Hemuc Tuamaa: Dein Kleid steht dir recht gut.

V36ex Taomaa: Kenuwearn Kka00y Komamued K3 mezmacut.

KomnummmenT — y30ex Twiaura yrupum, Oypuil; JdyTd KWiaumi, 3bTHOO0D,
MapxamMar KaOu MabHOJApHHM OWaMpanu. MacanaH, KUIIUTa KWIMHTaH YBTHOOD,
XUMMarT, TUKKaT, YbTHOOP, AXIITH MyHOcabaT. hyimaca cuz 6upo3 oam onume, - 0eb
y komnaumenm Kunub xyuou (H.Amunos, “Kanmuc xamo”).

lynua s3wmubop, wynua unmugomea xapamai, Hypu 3epuxkan kabu xomyus
ymupou (Oubek, Taunanean acapnap).

Narudoraum — xummra wuntudoT KWJIaJAWUTaH MapxamaTid, XUMMAaTIIH.
Unmugom  kypcamean  kuwuea  unmugomau — o6yacaneus.  Mnmughomau
KUWUNAp...KAMmMapuu — ooam Y3 aopecuea aumuiead KOMAIUMEHMAAPHU,
maxkmosaapuu myepu kaoyn kunaou (I azemadan).

Xymmyomana xyut+myomana 1) myomanacu, ram cy3iapu XaTTH-XapakaTu
ékumin; xymdens. YmoOy mabHo [ Hypuitnuar “OcmoH ycTyHM” acapuaad
OJIMHTaH MHCOJ OpKaIHM JamwiiaHau. ‘‘Xaxuxamoaw xam Jlaviuwuue OyHuanux
Xywimyomana uueumuy oupunyu 6op Kypuwiu, ean ounan uiumubd xysou-sa!’. SIna
oup wMucon: bownuknume — xywmyomana, MAaOaHusmau — OyneaHu  AXULU.
(D.Mycadxconos, “Xummam”).

Xymoman (SXIM KeJIId, Xyl EKJI1) — CATOMIIAIIINII, CaloM OCpHII; EKUMITH
cy3; Tuiéraama, MakTOB. bupop KuIMra TtabMarupjidkK OWJIaH XWU3MAaT KHJIHII,
cepMmyJsio3aMar OYJWIl, MakTall Ba MI.K.. XyIIOMaJryWIuK, JaraHOapaapiuk. XoH
Kuiunu xywomao xapob smap (Maxon). Avupum paxbaprapoex, bawuposiconea xam
xywomao éxapou (“Eunux”).

Xymomaa KWIMOK 1) XymoMaaryinuk OwigaH MyoMalia KUJIMOK,
JaraHOoapAOpPINK KUIMOK. — Xomun Kuwuu spuea Xywomao Kuid O0wraoumu, y
eynox kunean oynaou (C.Cuées, “Omaux aén’);
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2) MamHYHUAT udoaacu cudatuga “nycr’, “Oapaka Tom’, “KypOOHUHTH3
Oynai” xabum uOopanmap OmiaH kmmcara Kapad xuTo0 KWiIMOK. [[lyx tueumnap
Viiunuuea xywomao Kunap, kutisupuwap 30u (I1. Typcun, “Yxumysuu”).

Xymomaaryii (dopc) xymomas aityBun. bupoBra xymoman KWTyBuH;
naranOapnop. Mnmcusz 6ow xawwup, xywomaoeyiu ean mawup (Maxon). Cuszea
bowka  oodamaap — MYCKUMAUK  Kuiou, Oyimaca  OyHOau — 3uéHuuiap,
xXyuiomaoeyunapuu ypub, namunu mysumub rwbdopap 0uneuz (A.Kaxxop,
“Mynoghux”).

XymoMaaryiuk —  JaradoapJopjvK,  XYHIOMaATYHAIUK — KUJIMOK.
XymoMaarynuk OunaH TranupMmok. Onaxysca IamypooOHU Kypean Hcouuoa
xywomaoeyinuk bunan caniawuwuea kupuwapou (I1. Typeyn, “Yiumysuu ™).

JIyt¢ — mynoiiumiauk, Mapxamar; 0J0OJUIHNK, EKUMITAIHUK.

1) HWarudor, mapxamaT OJMIKAHOOIMK. Azéprapea aymguia 5Xcon
kauorneaua? (Myxumuir). Ynap, eyé oy aymghy unmughomoan xusxiconam wekkanoatl,
6up 3ym scum onuwou (0.Exy6oe, “Kyxua oyné”).

2) Jyrd xkuamok. Mntudot (MapxamaT KypcaTMmok). Hueoxune mauiiazul,
nymeh ainabon, o1 wyxu benapso (Veaicuil). ...ou0H MeXPUOOHIUK OULAH VM
Kuauob, menu xyaxcpaiiu xocaapuea waxupounap (F.Fyrom, “Lllym 6ora’).

JIlyrp Kuamok (éxkm 3TMOK, ailiamok) 1) ymyman, aTMOK, JeMOK. Byrox
Anuwep nyme smean mucon, Cagoo ypeanouneus xanua panic ounan (A.Opunos).

2) cy3 ViuHU, KOUMPUM KUIMOK. Mympub aym¢ xumou: — Cus
Mamiocyprnune gynoeunu oypamaticusmu, Pyzumboii! — Kynywounap (C.Cuées,
“Epyenux”). Ouacunune nyme xumub atimean cysiapu bobypuune xyoicpaoan
oJ12aH 3a8KuHU AHa oup 6op owupou (I1.Kooupos, “IOndyziu myniap”)

Myano3zamar — Oupra OVIUIUIMK, aXpaiMaciuk; Oupra spramubd Oopulr;
KaThbUIIUK. Kutunune KyHenuHu oOauul Y4yH Kypcamuneaw uimugom, 35303-
uxkpom, maxannygh. Mexmonea mynozamam KUimMox.

MyJao3amMaT KypcaTtMOK. Mexmounapuu XomuHiapea Xoc Myno3amam 6d
wupun cysaux ounan kabunemea maxaug xunou (A.Kaxxop, “Kapmuna”).

bop ycmanueunu uwea conub, unmugom ea mynozamamiap OUnaH KUIHUHZ
KyHenunu oenau oownaou (D.Mycaxconos, “Xypuii”). Axaniu KyHeun yuyH
mynosamam xam gurumwmaou (M. Xavpynnaes, “Kyneun”).

MakramMok. Sxmu ToMOHJIapuHH, (asunaTiapuHu KypcaTuO TamupMOK,
SXIIM KHTHO KYPCaTMOK. Y3MHH MakTaMOK. YKYBYHHH MaKTaMoK. O@mobotium:
Yupotinu tiveum, axunu tueum, 0ed makmau-maxmau Tyubexanune uvazu y3uiou,
y kum 20u? (A.Kooupuii, “Ymean xymnap”). Houeotinap...coxuoa casamiapumiu
OVPHUHSUBHUHE mMa2uea Keumupub, HOHAAPUHU CYIKUIIAMUO MaAKmauouiap.
(M.Hcmounuu, “@apeona mone omeynua”).

Kyanyk — 1) mMuHHaTmopiauk wudOIANOBYH CY3; paxmaT, MUHHATIOPMaH.
Epoamuneuz yuyn mune mapma Kynnyk. Kypxuawe, xoxcu...Kykomea 6opeau,
OupuHuy uwum yeruneusnu Kymxapuws o6yacun. — Kyanyx, Kywoeau. (A.Kooupuii,
“Vmean xynnap”).

Kyanyk kuamok. Kynuan kykeura KyHno, MUHHATAOPYHIIUK U3X0P KHJIMOK,
Tab3UM KWIMOK. Xacan osuu dapeoszazaua KYulyK Kuiub, opxacu Ounaun ropud
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bopou eéa nocoonnrap Kapuiucuoa ysunu pocmiaou (L. Towmamos, “Opx xywu”).
Hexxon woonux... ounan myna, Kyanyk kuia kuia yuxou (Oubex, “Hasouii”).

2. Mybopak, KyTayK. Haguca, yzun Kyinyx 6yacut...oconeunam (A.Myxmop,
“Tyeynuw”). Onuune kamma Kuuukiapu ‘“Kyanyx Oyicun’ea Kenasepou.
“Annomuw”(Xoorcu:) Op3ukyn yuoa 6yica, Kyanyk OVICUH KUIUO YuxKau.

Taxcun — saxmwiam, TaKOMIUDIANI; TY3aTHIN; MabKyJUlall, MaKTalll.
MabMHYHHAT OuWilaH, MabKyJiad OepwiraH [OKOpH 0axo; MaKTOB, TaCaHHO.
Kynuunuxnune makcun 6a paxmamuea cazogop 06yaubd, axuiu o0am o0e2an Homed
MyHOCu6 O6yauw ocon smac. Lllykypunno, axwu xyax — axwu XycH. Fynomoicon
KO3UHUHZ K3 Kapawuoa anlakaHoai UIUKIuUK, Xammo maxcuH ce30u.

Tabpuk — 6axT, oMa, 33TYJIHMK TUJIAIL, KyTJanl. bupop sxmu (KyTJIyK) KyH,
caHa €KUM DSpULIWITaH IOTYK, SXIIWIUK MyHOca0aTh OwiiaH OWIIupHIIaguraH
KyTJIOB CYy3mapu; Mmybopaxb6od. Mexmounap Ounan 6aKUIIAPHUHE — KU3EUH
MAabpuKiapy, Xaupau Mulakiapuoan KeuuH Ke4aHUuHe pAacMull KUCMU myeaou.
(IT.Typcyn, “Vxumysuu”). IOznapu Kysowudan wxusapean O6uo Hynoowesuy
mabpukiapea nacm mosyui ounam paxmam aumapou. Aneap camumui 6a pué
apanaw mabpukiapoan awda Yueavcuziameaw 30u (A.Kooupui, “Mexpob6oan
uaen’”).

Hemuc tunmmarn KOMIUTUMEHTHH HW(DAJ0JOBUM CY3JIApHH HIUTATAIUIINATA
BTUOOPHM Kaparcak. Takamtyd KWIMOK — XypMaT-dXTUpOM OWJIaH MyoMaliajia
oynMok. Hycpambex sneu xampoxuea oOe2an MAKcaooa IHCY8OH2A MAKALLYP
kunou: You oamnab xeraiumu wanxaeanoupcus? (C.Hypos, “Hapson ™).

Kompliment — des Gebotes der Hoflichkeit - xywmyomananux ampu,
debnna ubomananumm: OYprupunr; aus lateinisch-nmotun Twnmmman “complere”
cysugaH onuHrad; aus dem Prifix com — onam KymmMya KYpUHHUIIHIA,
“compliment”Hu cudart cy3 TYpKyMu opKayid U(oJamaHuIIN:

Das fasse ich als Kompliment auf — maporcumacu: men o6ynu urmugpom
cugpamuoa Kabyn KULamaH.

Mein Schwager kann wunderbare Komplimente machen — mapowcumacu:
Menune Katino2am KoOMNAUMEHm KUIuwiea ycma.

Schmeichelei — xymoman, Ttakamaym, wMyno3amar schmeichelnde —
xymomanryi. Falls diese Bemerkung als Schmeichelei gemeint war, verstand
Csoma sie nicht so. — V 0y cy3Hu XylomMa SKaHJIMTHHU TYIITYHMATH.

Hoflich -  wmymoiiuM:  Ku3uKuIL, XaMIap[JuK, MHHHATIOPYHINK,
YBTUOOPIUIIUK, CAMUMHM, XaMpHXOX, IOMIIOK, SXIIWINK, CAMUMHUWIUK KaOu
MabHOJIAPIA KYJUIAaHAIH.

Annomopd KuxaTiaapu IIyHJAaH HaMOEH OYIMOKIaku, KuéciaaHaéTraH
THJTHHHT THJI CTPYKTypacw TypJiMdya SKaHJIUTH, SbHU Y30€K TN arifOTHHATUB
TAJUTAp TYpyXUra KHpca, HEMUC THIM aHAIMTHK TWIIAp TYpyXura MaHCyOmup.
OukpuMHU3HUHT UcOOTH cudaTuaa O0u3 adpum Oaguuii anabuérnapaaH TaHIad
OJITaH MUCOJUTAPUMU3HU YOFUIITUPHUO KYpHUO YUKaAMHU3.

Kapunmom Ba KapuHAOIm OYyIMaraH TWUIap ypTacuaard yxmaiml Ba (hapKiu
TOMOHJIADHUHT MaBXYJIUTH, YJIapHA CTPYKTypal Ty3yJUIIH Xap XWUIUTH
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cababnu, ylapHM HWKKA TWIJa KUECHAll alHaH MINHU  J10J3apOJIMruaan
JAJIONATIUD.

MacanaH, HemMuc €3yBUMCH XEHpuX XaWHEHUHr “I'epMaHusi KUl 3pTaru’
acapu Kyrmiad TaAKUKOTIapra TOPTWIraH, OW3 XaM TagKUKOTUMHU3[A IIy
€3yBUMHUHI acapujiaH aiipum jaebovanap oiaubd, ylapHU TaxXJIWil KWIHIIHHA Y3
OJIAMMM3Ta MaKcaJl KO OJITUK.

KommnuMenTt Oupnukiap Kadcu Tuiaa OYiamacuH, Xap KaHAai Xonaraa xam
WHCOHJIAp ypTacugaru MyHocalaTJapHM Io3ara YHMKapuilra KapaTuiraHd
Bokenukaup. KommimumeHnt Oupnukiaap OMpOH mIaxcra KapaTwiraH MYJIOKOT
maKi OYynnuO, TUHIJIOBYMIa CY3JOBUYMHUHT CaMUMHUN XypMaTWHU H(OAATOBUU
JUHTBUCTUK (eHoMmeH xucobOsananu. KomrmumeHnT Oupnukiap HadakaT HKKA
MHCOH  ypracujaru ¥y3apo  MyHoca0aTlapHM  MycTaxkamuiaam,  Oanku
TUHTJIOBYUMHUHT Ka(PUATHHU KYTapUIIl Ba YHUHT TUKKATUHU CY3JI0BUUTA KapaTHIII
YUyH XaM Xu3Mart Kuiaau. bynmai xonatnapaa Oy THII YHCYpH WIIOKYTUB Basuda
Oaxapau.

KomMmmuMeHnT Oupnuknap, 103aku €Ku EIFoHIaH OYIUIIM XaM MyMKUH. dakat
caMuMui 0aéH STUITaH KOMIUTUMEHTJIap, KOMIUIMMEHT KWJIMHAETraH IIaXCHUHT
AXIIM TOMOHJIApUHU ounO Oepuinn MyMkuH. KommimumenTt Oupnukiap Oy Oomika
MIAXCHU PYXJAHTUPHUIILIAD. YHUHT Y3U Xakujgard (GUKpIApUHU SXIIHIANHIH,
TEeTUKIAaHTHpaan. Ky3aTuin opKaid KOMIUIMMEHT KWJIMHAETTaH MIaXCHUHT SXIIN
TOMOHJIApH TaHJIAHAIU Ba yJlapra KOMIUTUMEHT KUJIUHAIH.

V36ex Tuamna: Oxyn6060e6 mamuyn unicatiou-0a, 4oii wuub ymupean ul
noneon onouza keaubd, eakacuea koxou (Cauo Axmao).

Hemuc taimpa: Toll! Du bringst mich zum Lachen. Was fiir ein herzlicher
Mensch du bist.

Kommmumentnap makToBaad (apk Kuinaau. MakroBna 6up maxcHUHT OUpOp
uaa MyBadgdakusTra 3pULITaHIurd 3bTUpOd STHiaau. byHna WKkana TOMOH
maHpaatnop OYnanu. KommiuMment Oupiukiap 3ca, MHCOHJIAPHUHT OuUp-Ompura
OynraH CUMNATUSCMHU OWiaupaau, OyHJa KOMIUIMMEHT KWJIyBYM MaH(paaTaop
OYIUIIIN MYMKUH.

KoMImmMeHT KwiIMHAETTaH oJaM V3WHM SIXIIA XUC Kuiaaau. KomrummmeHT
OJIaMHMHT Y3JIMTUHU XUC KUIuIura épaam o6epaau. Dpkak-aén MyHocaldaTiIapua,
apKakiap “‘Aeap men xyKymam OyacamM XYCHUHSU3 VUYH OUIUSUHU32A SIHA VY 103
cym ywapoum” (Cauo Axmao, ‘“Kumocumnux é€xyo 20p Kacpoa monmaneaw
Homycnap”). By “ékumnu”, “pocmoawmu’, “ocyoa ékumau’”, HEMUC TUIUJA:
danke, danke schon, bitte, bitteschon kabu xommauMmeHT OupnukiIap aémiapra
HucOaTaH KYNpoK KYJUIAHWJIQJW, JICKUH 3pKakjap opacujia y3apo KOMILTUMEHT
KWJINII 07aT sMac. Macanan: Ich habe mich bemiiht, Ihnen zu gefallen!™®

Hemuc tamuna “bitte” — “mapxamam” cysu xamoa “danke” — “paxmam”
CY3U KYHOAMUK Xaémoa uily Kaoap Kyn uwiamuiap kau. I epmanusanune Kypuiuu
MACKAHUOA HEMUCLAp SUmiapHu oup-oupuea Kyama-gyn oepuwoa “bitte schon”
Oeca, ukkunuucu ‘“‘dankeschon” 0eb onap smuu.

13 hitps://www. Worterbuch Deutsch-Englisch linguee.de
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Hemuc Ba y30ek Tuiuiapuja KOMIUIMMEHTHUHT Typiid Udoaa MaKUIapUuHU
KypuimumMu3 MyMKuH. Bynap ¢oHeTHk-QOHOIOTHK, JEKCUK-CEMaHTHK, MOpQeMm-
MOP(OJIOTUK, CUHTAKTUK-CEMAHTHK, MParMaTUK-KYJbTPOJIOTHK Xamja HOBepOal
KOMIUTMMEHT BOCHTAJIap OpKalW TYypiu THJI TU3UMJapura xoc Oynran y30ex Ba
HEMHUC TWIapuaa ymoy ypuHaa OUp KaTop YMYMUWIMKHH KYPUIIMMHU3 OWJIaH
Oupra, ymap opacuia ce3ujapiu Aapaxana (QapKJIOBYM KOMIUIUMEHT yCyJuiap
MaBXYJIUTH JATWUIaHId. YOy V3ura XOCIHK Xap Oup XaJKHUHT TapUXUid,
MWJUTAN, TUHUANA TAPAKKUET Tapakacy OPKAJIM aCOCIAHAIN.

Huccepranussauar “Hemuc Ba y30ek TWLIApUaa KOMILUIMMEHT udoaa
BOCHTAJIAPUHUHT U30MOpP(, anaoMopd KUXATIapH YOFHIITHPMA TAXJIWIN”
ne0 HOMJIAaHTaH MKKUHYM 000Ma HEMUC TUJIWIAry cy3iap OujaH OoIlIKa THIIarud
CY3JIapHUHT TYpJIA XWJI XyCYyCUATIAPUHU KAECUM YPTraHUII CY3IapHUHT TypJIU XHJI
XYCyCHUSITIapU MaBXyJ dKaHIUTHHU Kypcataau. Cy3 makiau, y3apo OOfIaHraH
CY3JapHUHT CEeMAaHTHK TY3WJIWIIN Ba yJAPHUHT HYTKIA WIUIATHIWANIN TYPIWd XK
TWJUIapa Typaudagup. Xap OUp TUIHUHT Y3UHUHT JIEKCUK TY3WIHIINA MaBXKYIIHP.

Mucon yuyH, “Xymmyomana, WITHPOT, TyTd, MAKTOB, MHUHHATIOPYUIIHUK,
MyJio3amar”’ CY3MapuHUHT MabHOJApUHUHT HdoganoBun “kompliment” cy3u
OunaH KyJulacak, yJapHM WIUIATHIMIIN TapKuMaga Xap JOUM XaM MOC
KeJlaBepMauu.

OUKPUMU3HUHT JaInid cudaTtuia HeMucC Ba ¥30ek Truiapuaa “kompliment”
KOHIICTITUHUHT WIUIATUJIUIINHN KYpUO YUKHII MakKcaauaa, HEMUC E3YBUMCHU
Xenpux XaitHeHuHr “I'epmanus Kui spTaru’ acapujaH aiipum nebodanap oiauo,
yIIapHU TaxJIUJ KWIHIITHYU Y3 OJIUMHU3Ta MaKCaa KIUIMO OJIUK.

“Kuin spraru” acapuHUHT OWPUHYK OYIMMHUIArd MUCPATApHU TaxJIMITa
TOPTCAK:

Im traurigen Monat November war's, Hosopunune pyxcu3s, myno 4ozu,

Die Tage wurden triiber, Ocmon Kasok yiican 6up cana.

Der Wind rif} von den Baumen das Laub, Cogyx émeup ocmuoa xupoum

Da reise ich nach Deutschland hiniiber. I'epmanus 6aspuea sina.

V36ex Tuamparn mykoomwmnu 1984 jimnma y36ex TapxkuMOHH AGyIua
LL[ep14 TOMOHMJIaH YTUPUJITaH MHUCpajapura YbTHOOPHHU KapaTamus3.

WUkkn Ttrnga OepwiraH Mucpanapaa, aiiHaH anu0 udomaraMoKyu OyiraH
bukpaap cy3ma-cy3 TapKuMa KWIHHMAraHIuTHHA yIpaTUIITIMU3 MyMKHH.

KoMImuMeHT »JIeMEHTIapuHU Tap)KMMa OpKaiu OOINKa THJI MYXHUTHTa
y3aTHII )KapaéHu Mypakkad Macajia SKaHJIUTH MabliyM. Tapuma OUpop MaTHHUHT
ITYHYaKH YKBUBAJICHTU dMac, Oy aci HyCXaHU KaiTa €3UIIeK KUHUH Ba MypaKKkao
xkapaH xucoOmaHaau. Tapxkuma (HaoTUATHHU TYIIYHUII y4yH, OM3 MaJaHUST Ba
TUJ TYITyHYAJIAPUHU AHUKJIAMTUPUO OJUIIMMH3, TUJI Ba MaJ@HUAT YpTacuaaru
ayloKaJlapra bTHOOPUMH3HN KapaTHIIUMH3 J03uM. Kentupunran TypTimkiIapaa
IOUP-TAP)KUMOH  Oaguuii  ycIiyOHM cakjiad KoJraH Xojaa, OYVEKIOPIMKHU
omuprad. Hatwxkana, Ttapkuma KUTOOXOHJIApHU Yy3uUra poM H3TAJWraH XoJiaTra
KeJIraH.

Y Heine H. “Kum spraru”. (A6 ysna Illep Tapxumacu). — Tomkent: “Em reapaus” nampuéru, 1984, — B. 11.
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Anoxyaa TabKHAJIAI JIO3UMKH, Y30€K TWiIMaaru Xywomao, munésnamd,
Maxmoe MabHOCHHH M(OIAJIOBUN Cy3lIapu HeMuC Twimnaru aiinan Schmeichelei-
XYuiomao, maxkauiym, Myno3amam cy3ura Moc Keca,

Maxkmamoxk, ONKUWAAMOK, MAKMO6IU MAbHOCUIA KYJUIAHAJAWUTAH Cy3Jap
sca, Hemuc Tunugara loben, Lobenswert, Belobigen cy3ura moc xenau.

Onkuwt, onKuwIaMoK MAbHOCUHU OWIITUPYBYN KOMIUTMMEHT Cy37ap, HEMHUC
tunugaru Beifall, applaudieren cy3mapura myxoOua 0Yiu6 TyIiam.

Hnmugpom xunuw, xomnaumenm xuauw — Bekomplimentieren, munnamoop
oyamok — dankbar war, mammuynusm-uimugpom, munnamoopaux — Zufriedenheit,
maxaunygh) KUIMox, XypMmar-3XTupom Owmian — Angebote, TacanHo, Makrami,
kykmapra kytapum — Hoflich mMabHOCHMHM OMIAMPUO, WKKM THIIA XaM Oop
SKAHJIMTH Ba XO3WpJa MYJOKOTAa XaM (aod UIUIATHWIMINH, WKKA TUJIHUHT
CEMaHTHK JKUXAT/AaH YXIIANUTUTUHA KU 130MOp(d TOMOHIapuHU U(oaiasnTy.

[y 6uitan Oupra, ¥30ek THiInIa IyHJail KOMILTMMEHT OUPIIMKIAp YYPaTUKH,
yJIapHU HEMHUC TUIUIa Cy3Ma-Cy3 YITUPUIIHUHT WIOXKHU MYK, MacaJladH: TaBaJLJI0 —
amanm MaHcabra sra Oymuil, cap0ajana — OOIIM IOKOpU KyTapuwiraH, sja0-
JIKAJAMOK — CepMyJo3aMaT-MyJio3aMatiid, TaKauTypHU YpHHUra Kysauras,
ceprakajiy(d — cepMmynoszamar, ceprakauiyd ogam, cepraBo3e — FOST TaBO3ENIU
oupnuknapuaup. lly Vpunga mryHu Ttabkumaiad VYTUII Kepakkd, OKOpUIa
KEJITUPUIITAH CY3JIapHUHT Oapyacu OM3HHUHT Y30€K TUIMMM3ra Xam (opc-TOXKHUK
TUJUIapUaH y3namrad 6yauo, xo3upaa yimoy KOMIITUMEHTHU U(OJaIoBUN Cy3Iap
ACKUpraH MYJOKOTJa YEKJIAHTaH XoJjijla KYJUlaHuO cy3nap KaTopura Kupuo
OOpUIILTUTUTA TAAKUKOTUMU3 IaBpUIa TYBOX OYJITUK.

Slna Oup HOYXmam >kUxaTiapujgaH Oupu V30K TWIM H30XJIM JIyFaTHIa
Mau3upam — KOMIUIMMEHT CY3H, Cy3iamyBia WATH(POT KYpcaTHUIl MabHOCUZIA
KyJUlaHCaa, HEMUC TWIMJAAa YMyMaH yHTa MabHO JKUXATAAH TYFPHU KelaJuraH
SKBUBAJICHT TOMUJIMA/IN.

Takasiym — KOMIUTUMEHT CY3HM XaM XypMaT-3XTUPOM, H33aT UKPOM OujiaH
KWIMHTaH MyOMaJla MabHOCHUHM aHrjaTca-la, XO03Upru Yy30eKk Tuiumusaa Oy
CY3HUHT YpHUTA SXTUPOM CY31 UIUIATUIUIIN (aoJIIaIIraH.

Bbynap xam ukku Tungard amioMopd KuxaTiapura sKKoJ MUCOJ OYiia oaiu.

HMucceprauussHuHr  “KOMIUIMMEHTHHMHI HeMHC Ba y30ek TWLiapuaa
CEeMAHTHK-TIPATMATHK CTPYKTypacu” 1e0 HOMJIAHTaH y4MHYMA O000uaa yMyMui
Ba XyCYCHH KOMIUIMMEHTJIAp, KOMIUIMMEHTIAPHUHT MabHO TypJiiapu, y30eKk Ba
HEMHUC TWUIApUJa KOMIUIMMEHT JAchUHMIMSACH, OTa-oHa Ba (dap3aHiap
ypTacumarn KOMIUTMMEHTJIAp, JpKak-aén MyHocabaTura OHWj] KOMIUIMMEHTIIAp,
yCTO3-IIOTUP]l MyHOCabaThra ouJl KOMIUIMMEHTIIap, pax0ap-XxoauM MyHOocabaTura
OWJI KOMIUTUMEHT OWPJIMKIAp, MEXMOHJIOPUYMIIUKKA OWJI KOMIUTMMEHT OWpPJIUKIIAP,
COBYMJIApTa OUJl KOMIUIUMEHT OUPJIMKIap TU3UMIIA PABUIIJIA TAJKUK KUJIMHTaH.

KoMmmuMeHT — XymiMyoMalaquK HYTKUH MYJIOKOT MYHOCAOaTHHUHT
MapKka3uil OupiukiIapugaH Oupu XucoOsaHuO, macTiad, yMyMuid Ba Xycycui
KOMIUTUMEHTra OViauHamu. YMyMUNA KOMIUIMMEHT AcHuiIradaa, Oapya THiLiap,
MUJUTATIIAp, MaJaHuATIap Ba O0apya WHCOHJIAP YUYYH YMYMHH — 33Ty TYIIYHYaHU
udoaanoBun ymymoOamapuil akjivii Ba XUCCUN KOHYHHUSTIAP acOCUTa KypuJraH
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KOMIUTUMEHT TylIyHui1aau. bynna Oamapusar yayH ymMmyMui Oyarad 33ryJIuKHUHT
EBY3JIMK YCTHJaH Fajabacu, 3yJIMaTHUHT 3UEaH MariayO OYIWIIN, WHCOHIAPHUHT
¥3apo 3XTUPOMHU, PYXUH ojlaMra Myxa00aT, MWIJIATHUHT V3 Tapuxura xXypMmard,
MUJUIATIAP YpTacuJaru TEHIJIMK Ba OOMIKA 11y KaOu Oapya MHCOHJIAP YUYyH MEBEP
XUCOOJaHTaH WHCOHUM TylIyHuUanap udoja KUTUHAAUM. YMyMUH KOMIUTUMEHT
XyCyCHI KOMIUIMMEHTJIApHUHT Y3uaa Oupramuimmuaan naigo oynaau. lly ypunna
TabKUJJIAII KEPAKKU, MyaisTH OUp THJIHUHT XyCYCH KOMIUIUMEHTH WKKUHYU OUp
TUJTHUHT KOMIUIMMEHTH OYJIMacIuru MyMKUH

Akcap apa0® MamIakaTJIapUHUHT TeorpaduK >KUXATAaH >KOWIAIIMHYBU
CaxpoJIMKJIap OYJraHu Y4YyH WKTHMOUW-MAWIIANA Xa€TuAa TYSHHUHI axaMUSITH
KaTTa, IIYHUHT Y4YyH XaMm Tysra ajoxyja XypMmaT Ba SXTUPOM KypcaTUIIAIH,
anbarra, Oy XypMmar I0KOpUJa alTUITaHIeK, HOKTUMOUN, CUECHI, TUHUNA Ba OOIIKa
TaMOHJIap OWJIaH acoclaHagu Tysra OynraH OyHAal WKTUMOMM SXTHEXK apad
MWUIAT Ba MamJlakaTiapuga apaduil XyCycHil KOMIUIMMEHTHHM BYXYJra
kentupagu. Tysaek ryzajacus aéiapra HuUcOaTaH, TysiieK BUKOPJIMCH3, TysIAeK
caOpuaucu3 Ba OomwiK... SnoHMs Mamiakatu reorpaduk-apeas >KUXaTAaH Y0P
Tapau CyBJIMK OWIaH ypajiraHu €Kd AUHUN-CUECUM KUXaTAaH CyB XaillBOHJapu
OwiaH OOFJIaHTaHU YUYyH yiap XaéTuaa MJIOH (a:KIAaX0) MyKajaaac XucoOJjiaHau,
yJIApHUHT ¥3ap0 MYJIOKOT Tap3uaa akJaxo OwiaH OOFIMK KOMIUIMMEHTJIAp SIIOH
MUWJUIATHHUHT y3Ura XOC XYCYCHM KOMIUIMMEHTH XHCOOJIaHaIu. AKIaXoAeK
rysajicus, axkaaxojaek akJUIMcH3... Poccus MamiIakaTHHUHT — Teorpaduk
JKOMJIAIIyBU COBYK, HaM, OOTKOKJWKIAp Kym OYJraHd y4yH IIIaMOJUIall
(peBMaTuU3M)ra Kapiid 3HT caMapajiop BOCUTa 4ydyka T'YIITh Ba €ru (cano) cabad
yyyKa TYIIyHYacu OWIaH OOFJIMK XyCYCHUNM KOMIUIUMEHTIAp (MEHUHT 4Yy4KaM,
yyyKayaMm, 4Yy4YKa..) KyO yuypailau, €ku Y30eK MWUIATUHUHT XYCYCUH
KOMIUTUMEHTHIAa  KYU-Ky3u  OujaH OOFIMK  MabHOBUU cepMaxcyi
KOMIJTMMEHTJIAPHUHT y4pamy Y30€K MWJUIATUHUHT MOKTUMOMM-IMHUA XaéTHia
KYWHUHT aXaMHUSTUHUHT (TYiM, a3acu, MYJIKHU...) KaTTa SKAHJIWTHUAH [JajoJiatT
oepamu. “K¥yiimek roBomr”, “kyi ky3”, “kKyukop”’, “KY3U4OK’, “KypT Ky3u”
Kabwap.

XycycHuil KOMIUIMMEHTJIAPHUHT siHA OWp XOCJaHraH Typu MaBxyja OYiuo,
MHTUJIMIN Ba KU3MKUILIAPU OUp KacOWM, JJaBO3WUM, YBTHKOJ KUXATAaH OUp omiia
¢ku ouJlaBUil Tap3u Oup, reHaep €ku €ml >KUXatjaH OWp HMHCOHJIAPHUHT Y3apo
MYJIOKOT IIakiuga (KaproH €KM OKKa3HMOHaIM3M) €KM Mako3ud oOpasnapra
HaMOEH OVYnanu. AHUK wuuMaiicu3mu? Kymyll ONMaMHUHI CajlOMATJIMIUTa Xam
MYMaNCHU3MHU

- Xa-xa-xa, HO3HUK KO 1aH yH.IJ'I.’:IJIHMMH?lS

Hemuc taimpa: “Verehrter Herr, entschuldigen Sie, aber es kommt mir
schwer an, die richtigen Worte fiir meinen Dank zu finden "*°.

WHCOHMINNK >KaMUATHUHT SHT KHYMK Ba MyKamman OyTyH KHUCMHU OuJIa
xucoOnaHaau. HCOHHUHT KaMoJI TOMMINM, WHCOHUN TapOusi OJMIIM Ba YHUHT
HYTKMHUHT IHAKJJIAaHUIIM XaMm, Xed NIy0xacus, oujiaza, OTa-OHa Ha30paTHuja

> Komupuit A. “Yrran kynnap”. — Tomkent: “Illapx”, 2014. — B. 209.
16 Alfred Kubin. Die Andere Seite. Aufbau-Verlag Berlin und Weimar. 1971. — S. 26.
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amanra omaad. by xapa€HHUHr acocuil OYFUHMHM, KaliCM MIJLUIAT €KW 3JiaTra
MaHCYOJIUTHaH KaThHi Ha3ap, OTa-OHAHWHT HYTKUW (PAOJMATH, TAUPHUII Tap3u
Tamkwi Kujaad. Orta-oHaHwHT dap3aHa TapOusicura OaruIUIaHTaH OyHJal
XOCJIaHTaH HYTKHH (DaOTUATUHUHT XYIIMyOMAJIAJUMK “KOJUIUIapuaa’ OYVIHUIINA Xed
KUMTa CHUp 3Mac.

Hynéna xeu Oup MWIIaT WYKKH, OTa-oHa Ba dap3aHau ypracuma y3apo
XyIIMyOMaJlaJluK, XypMaT, OSXTUPOM KaOM yMyMHH KOMIUIUMEHT OYiMaca.
Jynénaru MUJUTaTIApHUHT OTa-OHA Ba (ap3aH] yMyMHHA KOMIUTUMEHTHIAH Xap
Oup MWIAT Y3UHUHT OTa-OHa Ba (ap3aHj XyCyCHUW KOMIUTMMEHTHHH sipaTaju.
lapx MusuiaTiaapuaa, XycycaH, MyCYJIMOH MMWJUIATiapuja OTa-oHa Ba (ap3aHn
ypracunaru OyHJiail XypMaT-3XTUPOM UHCOH BaOTHAAH KEWHUH XaM JaBOM ITHIIN
OmlaH XyCyCHUMIIUK KacO dTaju.

Komrmument Typaapu Oup-oupuan dapkIaHaau. Macanas,
WUTUTHUHT CEBraH KU3Ura alTagural KOMIUIMMEHTIapH, OHAaHUHT Y3 (ap3aHauHu
KAl IUraH KOMIUIUMEHT/1aH (DapKJIaHUIIIN:

VYnapHu anoxuja-anoxuaa Taxjimira TOpTaMmus.

a) MiuruT Ba KM3 YpTacnmpard WINK MyHOCabaTiap MMKOHHMAT JapakacHia
KOMILUTMMEHJIapra acocjianaau. Macanas:

V36ex Tnamnna: Cusoaii cooda tiueumnu yuypammazanman!™

Hemuc tauna: Wow, du bist echt hiibsch!™

by Typmaru KOMIUIMMEHTIIap CEBUINTAHIAD, SbHU WUTUT Ba KU3 ypTacuJaru
OynmamuraH HYTKIA, SbHU WHTEPAKIMS MalTHa COAUP JTHIAAH. Yiap Oy HYTK
OpKaJii OUp-OMPUHUHT KYHIVIMHM KyTapaaud, Oup-Oupura OyiaraH oTaluH
MyXa00aTHHU HAMOEH dTajIu.

b) Dpkak - aén myHocadaTiapura Xoc KOMIUIUMEHT OupJukiaap. Hytkuit
MYJIOKOTHUHT KOMIUTMMEHT acocura KypWIMIIUAaH KaThbUi Ha3zap MYJIOKOT
UIIMpOKYMiIapu y3apo Gdapkianuimm okopu dacimapaa atwian. Op (kak)-aén
€k OMp OWJIAaHWHT acCOCUYWJIApU IP-XOTHUH YpTacujaru KOMIUTUMEHT MYyHOca0aTH
XaM ¥y3ura Xoc Iakira sra Oynaau. Op-XOTUH YpTacujard KOMILTUMEHT
MyHOca0aT, acocaH, Myxa00aT acocura Kypwirawiura OwiadH OoIlKa
KOMIUTUMEHTIapaad ¢apkianaau. by dapkiap xap OWp OWJIAHUHT HIXKTUMOUIA-
MabHABHM KENMO YMKHUIIHM, COIMaN Xa€Tnaru YpHU Ba O0pYiiM, ounagaru pyxui-
NICUXOJIOTUK XOJIaT OwiaH OOFJuK Oynangu. Opkak-aénm MyHocabaTura owujl
KOMIUTMMEHTHUHT OyHJIall Typy MyailsiH Oup owsia, yHUHT TUMCOJIMJA MyaiisiH Oup
MWUIATHUHT Ku€pacu Ba NIy OpKaIM MyalsH OUp TWIHHUHT (YHKIIMOHAMT
MMKOHMSITH CY3J0BUM Ba THUHIJIOBUM YpTacHIaru MyposkaaT, cyxoOaT, axOopoT
y3aTulll €KW OWJIABUU-Xa€TUW Macasnanap OwiaH OOFJMK OAaui Tapsna, Oaauuii
TAaCBHUpP BOCUTAIAPUCHU3, TACUK, CYpalll, pardaT MabHOJApHIa HAMOEH Oyau.

— bynoan yn 6ew kyumnap uneapu 6uz o6up TowxaHOnuk casdoeap uueUmHu
MEXMOH KUN2aH 30UK, Oaiku acuneoaoup?

— Ocumoa bop, Tyiibeka maxmab Kuean uueum.

" AGnymmaes A. Anyurra spraru. — Toukent, 2006. — B. 23.
18 https://context.reverso.net
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— Vama xomum, — Oedu Kymuoop, — aua uiy UuUSUM VUVH KeleaHap.
A Komupuitauar > “YTkan kymnap” acapumarm  Kyimgarn  TYiHOekaHHHT
Tomkanamuk capaorap Hurut Otabekka Oepran Tabpudu OWUZHHUHTYA,
KOMILTUMEHTTA JHT 3Yp MUCOJI OVi1a onaau.

Hemuc Tiotapa: Schatzlein ich hab dich so lieb. Alles was ich sagen will ist
Schatzlein ich hab dich so lieb®.

C) Ycro3-morupa MyHocadatjiapura oujJ KOMIUIMMEHT Oupaukiaap. by
TUTJAT¥ KOMIUTMMEHT OUpIHKiIap/a Tanadanap aipuM XoJuiap/ia yCTO3HUHT Y3UHA
MakTa0 KOMIUIMMEHT KwWica, Oab3ujiap d5ca VYIAPHUHT MIUIAPUHU MaKTad
KOMIUTMMEHT Kwiaauiap. Ymly MHCONIa acmupaHT HuruTt SxE€ ¥y3 ycrTo3m
BypXOHHUHT SIHTY spaTraH acapyu OpKaJIM Y3WHUHT CaMUMHU Tanabanuk (puxkpuHu
KOMILJTUMEHTIAap OpKainu 0aéH ATMOKAA.

Axé: Xa, anbamma, anbamma, KetuH. AMmo, J1eKuH acapuHeusHuHe OOHEUHU
aocyoa xam owiupub rbopoum. Kaepea 6opmail, xumuu Kypmau, MakmacaHum
makmazan. By acap unm coxacuoa sneu oup onam, mavpugdam ocMoHUOA siHeU OUp
1010y3, Maoaunusm Oycmouuoa sineu oup 2eyn, oeuman. HMuwonuum xomunkum, Oy
acapuneus xam y3uneuz kabu Gymyn onamea mes mapkanaou, yemos!=

Hemuc TanabacHHUHT yCTO3Ta alTraH KOMILTUMEHTIapU/IaH:

Ich erwarte von dir in Zukunft grofien Erfolg, weil du schlau bist

n) Pax0ap-xoamm mMyHocadaTura oujg KOMIUIMMEHT udoaa BOCHTAJIAP.
Pax06ap-xonuM MyHOcabaTura ouJi KOMIUIMMEHT MKKUTa — pacMHU JaBpajiapaaru
pax0ap XoauM MyHocabaTWra Ba OJUN CY3/allyB AOMPACHIATH paxOap-XOoIuM
MyHocaOTura OynuHangu. Pacmuii maBpanapmaru paxoOap-xoauM MyHocabaTu
CUKUK Ba CaiiKaJslaHTaH Oynajau, anaOuid TUI Ba pacMuil yciy0 Mebéprapura aMman
KWITaH XO0J1/1a amaira omupuiaay. PacmMuil 1aBpa BaKMIUTApUHUHT Ma3Kyp HYTKUI
Ba3UATAATU UIITUPOKH KOMIUTUMEHT YIYH YCTYBOP XHUCOOJIaHAIH.

“Du siehst heute toll aus!"?® — my KOMITHMEHTIAPHH Ky ILTANI.

Kuz:  (pynapaca ymupu6) Cozauxnap kanai, Maxmyo aka! - 0edu
Komnaumenm Kuaub. bexmupzaeg: (Hecaoup xunm smubd romunou-oa) Paxmam,
Axwu, - 0eou 8a u4uda 6y 3Hou 0apomao ...KyHeunied Kammux meematl, Xamupoau
KUl Cyeypeanoex u Gumupmoxuu, 0e6 yinaou.

uiinoH ongumaru sTaHriInkna Wkkura “Bosara” onguHMa-KeTHH Ketno
TYXTaau. YHJIaH OupuHyMn 0ynu0 € onTMunuiapra 00pud KoJiraH, ONIOK HO3JIH,
Oarbakacy TaJCTyTMHUHT TYTYHU YCTHAAH TOIHUO YUKKAH, Calo0aTiv OUp KHUIIH
KeJUO TYIIIH.

0660 cen-sii, - 0edu MexMoH. — 3yp boaacau-oaq.

Lloeupouneusman-oa, Xoowcu axa. — Pacynrbek anmoxianub uyn 60unaou.
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19 Koaupuit A. “YVrkan kynnap”. — Tomkent: “Illapk”, 2014. — B. 45.
20 https://context.reverso.net

2L Amunos H. “Kax-kaxa”. — Tomkent, 2017. —b. 106-107.

22 https://context.reverso.net

2 https://www.dw.com/ru

24 Axmap C. “Kumskutiuk”. — T.: §’36eK1/ICTOH, 2006. - b. 42.

22


https://context.reverso.net/

Paxbap-xooum ypmacuoa gaxam xap 6up momoun y3 MakcaouHu Ky3aaul
VuyHeuHa 9omac, Oanku paxoap MOMOHUOAH XOOUMHU KYIIab-Kyeeamiaud,
pazbamiaHmupuL MaKcaoudd Xam KOMIIUMEHMIAP KeHe KIaHuAaou> .

ByHnan acocuil Makcaa, XOOUMHUHT y3ura OYJAraH UIIOHYMHU Ky4dalTHUpPHIL
Ba Iy OPKaIM WII YHYMHHH OPTTHPUIN Ky3na TyTwiaaud. Opusmuneea Oaunnu,
Quwimyxammao. Cenoan x#cyoa XypcaHomus.

e¢) MexMOHIOPYWINKKA OMJ KOMILUIMMEHT OupJukiaap. HWHcoHusr
WKTUMOUN Xaétuga pyil Oepaétran xap KaHmald BOKea-xoJuca, Kamiuer,
y3rapuiil, SHTWJIAHWAII THIJA akc 3Taau. MexMoH, Me300H, MEXMOHIOPYUIHK
OunaH OOFNMUK TyIIyHYajJap WHCOH XaETHHHMHT TapKHUOWN KucMU OYiInO, MasKyp
XoJlaTiapja KOMIUTMMEHT TYIIyHYacu ycTyBOp caHamaau. Onamiap opacujaru
(dazunarnapiaH  OMpu  MEXMOHHABO3NMKAMP. by Mexp-okubaT, HAYCTIUK,
KapUHJIONLIUK TYHFyJIapyu MeBacH XucoOimanaau. MexXMoH Kesca, KUM OYIIHIINIaH
KabTUH Ha3ap, YHU U33aT-UKPOM, EPYF 103, MIUPHUH CY3 OMIIaH KApIIK OJIMII JO3HM.
Esunran gacTpyxoH, uMpoitny cyx0aT, Haakar cu3ra XypcaH Uik 0axil 3Tajy,
Oanku ounanapaard (ap3aHagapuMu3 KyBOHYMIa KYBOHY KYIIaJud, KapUHIOII-
YPYFUMIIUK, ITYCTIMK PUINTAIAPUHU MycTaxkamuaau. Mexmon — a mouu Xyoo
oelidu Xxarkumu3 asanoan. by XonaTHM MEXMOHra HucOaTaH MYHOCAa0aTUHU
udonamaiinn. Hemuc xanku MagaHUsATHAA MEXMOH KyTraHjaa KyWujaru
komruumenTiaapuau kysuaian. Willkommen in unserem Zuhause, damit Sie sich
wie zu Hause fiihlen!*®

¢) CoBumiapra xo¢ KOMILIUMEHT

CoBuniapra X0C KOMIDTUMEHT TYITYHYACH XYCYCHH KOMIZTAMEHT TYPHTa XOC
O0ynub, Xap MWUIATHUHT Y3UTa XOC TapUXUN-TAAPWIKUN TapakKUETH acocuia
aKJJIAaHTaH ~ MEHTAIUTeTHHU  udomamaian.  “Kyruumuxkka — xeaanmus”,
“Dwueuneusnu  cynupeanu  xeaanmuz”’,  “3yxpomusnu  uziab  xensinmus”,
“Hlupunumuz wy epoa sxan”, “CuzrapHune dupounu eyiiapuueus oop sxam’”,
“ouzoa 6yabyn oop”, “xusiu yu xapeon capoil...” Oy kabm Y30€K XaTKMHUHT
TaKpOpJIaHMAaC KOMIUIMMEHTJIapu MaBxXyanup. Hemuc Xxankm wmamaHusTuia,
oJlaTaa dpKaKiap COBUMIMKKA KenumuO, “Wir schenken dir ein grofles rotes
Fettvieh und ein schones Haus™' — 1e6 KOMIULINMEHTIIAp Ky/UIAlIAPKAH.

XVYJOCA

XO03Upru  3aMOH  JKaxOH TWJUIAPU  UHTErpalUsiCH, XOPWXKHUH  THI
MyaMMOJIADMHUA OHA TWJIM Macajajapu OuiadH Oofna® ypraHuin, ylapHU
YMYMTaXJIWJI KWIMIIHA Tajnad 3TMoKaa. Mop@oJoruk CTpyKTypacw Typidya
Oyiran Hemuc Ba ¥30€K TWJIapHJa KOMIUIMMEHT KOHIENTUHUHT YpHU Ba YHHHT
MOXUSITHHM Oenruiaii, udoja BoCUTAIapH, Kall Tap3aa HAMOEH OYIUII yCyJiapu
Ba Oy BOCHTAJIAPHUHT TUJI CaTX OMPJIMKIApU TU3UMHIA TYTTaH YPHUHHU OeNruiam
MaB3y EpUTWIMIIMHMHI AaCOCHMHM TalIKWI OTAU. TaaKuKOT >Kapa€Huia

% yemonos V. “Homyc”. — Tomkent: Ykuryun. — B. 39.
% https://www.dw.com/ru
T https://www.dw.com/ru
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KOMILJIMMEHT OUPJIMKIADUHUHT MOXHUATH, HYTKUWA Ba3uAT TaKa3ocu OuiaH
(GYHKIIMOHAJUTALTYBH, XOCTAHHUIIM Ba YJIAPHUHT JHCOHUM >kapaéH OMUJUIAPUHU
TaxJ I KUK, KOMIUIUMEHT CY3JIapHUHT (DYHKIIMOHAJ TYpyXJIapUHU aHMKJIAIl Ba
xap Oup TypyxHH TaBcudiam, y30eK Ba HEMUC TWUIApUAArd KOMIUIUMEHT
OUpIUKIAPHU  IIAKIJIAHTUPYBUU  (DOHETUK-(POHOJOTUK, JIEKCUK-CEMHUOJIOTHK,

MOp(heMUK-MOP(POITIOTHUK, CUHTaKTUK-CEMAHTHK, JIMHTBOIIparMaTHK-
JVHTBOKYJIBTYPOJIOTMK BOCUTAJAPUHU TacHU(UIAll —Macajajapura TyXTaiauo
YTUIIHN.

KommumnmeHnT Oupukiiap HHCOH HYTKUN (aonusaTy OuiiaH yambapyac OOFIIUK
Ba Oy CYy37apHM HYTKUW Ba3HWSITCH3 TacCaBBYP KWJIMIN KWWWH. ACIHIa, MabIyM
cy3napHuHr udogacu cudartuna IMAaKUIaHTaH Oapya TUJI BOCHUTAJApPUHHU HYTKIA
Oaxxapran Bazudanapu Ownan Oornadgunap. [llynnait xonatna xap OUp BOKEITHK
ndoga BOCUTATAPUHUHT TU3UMHJIA TYyTTaH YPHUHU, YHUHI MaBKCHHHU Ba KaHail
MaKCaJHU Ky3/1a0 UITIaTUIaéTTaHUHU aHUK TaCaBBYP KWJIUILI MyMKHH.

TaakuKOTUMU3 XaM Wy HyHamuil jaoupacuga OYyiuO, yHIA KOMIUTUMEHT
MabHO KYypIIOBUJATH TUJI OUPIUKIAPUHUA MOJAJUIMK KaTeropusicu cudartuia
WIMHUN TaxJIWJI KAJTUII, KOMIUTUMEHT KOHIIENTHHUHT Y30€K Ba HEMHUC THUJUIApUa
KaH/1ail TMCOHMM ndoa BocuTanapy OWIaH KyJIaHUII JapakacH aHUKJIaH]IH.

KoMrmmuMeHT Oupaukiiap THII TU3UMEIA ¥3 YpHUTa dTra OYIIraH Ba acpiiap oiia
MIaK/UTaHUO KeNraH Xamjaa MyailssH Ma3MyHUH [Iakjira KUpraH JIMCOHUMN
oupnuknapaup. KoMmrmummMmeHT Oupiuvkiap TWINIYHOCIUKIA Y3Ura XOC JIMHTBO-
CEMaHTHK, MTParMaTyK, JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHK XyCyCHUsTIapra ara Oyiran ajoxuaa
BOKEJIMK ch(aTuaa 35TUpod 3TUIIAIN.

Mop@donoruk Ba reHEOJOTUK CTPYKTypacu Typiauda OyiraH y30ek Ba HEMHUC
TUJIapUAa KOMIUIMMEHT KOHUENTHUHUHT Udoja BOCUTalapu Kail Tap3ja HaMOEH
OVIUIIMHN WIMHA TaxXJWINaH YTKA3WIl OPKAIM KOMIUIMMEHT Ma3MyH KypIIOBH
JoMpacujiard TUJ OWPIMKIAPUHU alOXUAa-aJloXHaa BOCUTa cH(aThAa TajJKWH
srwau. Kypununmm skuxatugad Typidya OYiaran Tl MaHOaJapUHUHT TaJAKUKOT
OOBEKTH KWJIMO OJIMIIHUHT cababu WIyHJaKW, KOMIUIMMEHT KOHIENTH aciujia
YHUBEPCAUIMK KacO 3Tca-Aa, MyKOOWIUTHK >KapaéHuaa Oup TUIAaH UKKUHYIU OUp
TUdTa TpaHnchopMalusiIaHuO, MyalstH THJI CEMaHTUK-CTPYKTypacura XocjiaHaau.
MyalisH Oup TWIIard KOMIUTMMEHT TYIIyHYacH WKKUHYA OUp THJI MYKOOMI
TpaHcopMarmsicuia mparMaTuk TyIyH4Ya Kaco 3Tajiu.

1. KoMnimMeHTHH BYXXyJra KeITHpAETraH MYJOKOT HUINTHUPOKYMIApU €lIl,
YKUHC, MWJIJIAT, KacO, JJaBO3UM, IBTUKOJ KUXATJIaH Oup €KUM TEHTr 3Mac OYIUIIN
MYMKHWH, JICKHH WHCOHMM TadakKyp *KUXATIaH TEHT OYIUIIM Kepak, ITyHJIaruHa
KOMIUTMMEHTHU BY)KYJIra KEJITUPHUII Ba YHHU KaOyJ Kuja OJUII MaXOypHUSTHHU
Oaxkapa ojau.

2. MyJIOKOTHUHT KOMILJIMMEHT IIaKiau Oaauuii acap, TaOpuK, Tyixar, rasera
Makojia, KUYHMK IIehp, AXIIM Oup ram, (Qukp €KW Tram Ma3sMyHUJArd THJ
Oupnuruaan ubopar xabap-aapak, WITUMOC-SUIMHUIL, CYPOB-UCTAaK, EJIBOPHUII
Oy MyMKHH.

3. HyTkuii MyJIOKOTIa BYXXyJra Kena€TraH KOMIUIUMEHTHU CTPYKTYp-
CEMaHTHUK Ba (PYHKIIMOHAJ KUXATAaH KyWHJIark TypyxJjiapra aKpaTUuil MyMKHH:
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- aJipecaT UHTCHUMSCUHUHT 1apa)kacura Kypa;

- 0100-3TUKET MeBEPIAPU MyBOPUKIUTUTA KYPa;

- POTIO3UTHUB Ba MPECYMNIO3UTUB Udoaacura Kypa;

- ndo/1a MaKCaTMHUHT CAMUMHUN Ba HOCAMUMHIIIUTHUTA KYPa;

- MWUTUH MEHTaIUTET udoaacura Kypa;

- npodeccroHam3M udoaacura Kypa.

4. KoMmiuMmMeHT OupiMKIap Ba YHra HucOaTaH U3XO0p JTWIAETTaH
MyHOca0aTtga MyJOKOT HMINTHPOKYWJIADUHUHT  WOKTUMOMM  MakoOMH,  yiiap
OakapaéTraH WKTUMOUN (YHKUIHMOHAN KUXaTiap Xucobra oyimHamu. by katopaa
Ba3HAT KOHTEKCTU MyXuUM OY10, OyHIa KOMIUTUMEHTIIAp U3X0p KUIUHAETTaH BaKT
(3aMoOH) Ba koWl (MaKOH) e€Takud YpuH TyTadu. bynapaaH Tamkapu, TaHUIUTHIAK
Japakacl, pacMui, HOPACMUWIMK cH(aTIapu WKTUMOMN MebEpiaap Kaldu
KOHMAaJlap XaM axaMHsT KacO Tajiu.

5. HyTkuii MyJIOKOTHUHT MapKa3uil 2JIEMEHTH XyIIMyOMaJlaluK Xuco0IaHuo,
yMyMHH Ba Xycycuiira OynuHaau. YMyMmuiga ymymOamapuil >Kuxatiap,
Xycycuiiia MUt (MyalisiH MUJIJIaT)ra Xoc Ba y3apo (apkiu Kuxatiap Hazapja
TyTWIaad. YMyMHUIl KOMIUIMMEHT Ha3apui, XyCyCcHuil KOMIUIMMEHT MpakTUK Oa3zara
acociaHagu. YMyMUNA KOMIUTUMEHT CUECUN, MabHABUW, TUHUM, KAaCOWUU, WIIKUI
Kabu TyllyHuanapja Oupiamiagy, XyCyCUuid KOMIUTMMEHT pax0ap-XOauM, yCTO3-
IIOTUPJI, OTa-OHAa — ap3aHja, P-XOTUH, KApUHAOIIYWIUK, ypd-oaaT (Tyi-aza),
MEXMOH (TypucT), OOJlaHM »JpKajail, XOTHpa, MWUIMA KaapusaT Kadu
TyLIyHYaJIapra XOCJIaHaIH.

6. HyTkuii MynoKoTIa KOMIUIMMEHT Oaauuii HYTKAa, Oaguuil TacBUp
BOocUTajapu €EpAamMuaa MO3TUK TadakKyp mIpusMacuaa KyutaHunaau. byHna
Oanuuii caHbaT EeMEHTIapH (VXIIaTuil, JTyTd, OKCIOMOPOH, My0oJara...), Kyuma
MabHOJIM CY3J1ap, OKKa3MOHaJl HomJall, Taly, 3B(EMHU3M, KaproH 3JIeMEHTIapH
KYJUTAaHUJIAIU.

7. MyalisiH HyTKAW Ba3usT YYyH TAaHJIAHTaH KOMIUIMMEHT Mas3Kyp Bas3usAT Ba
HYTKKa KapaTWiraH maxc (Hapca, BOKea, OH30T...) YIyH MOCIUry, udoaBuii Ba
Ma3MyHaH IIaKJJIAHTAHIIWTH, IIyOXACU3JIMTMHU TaCOUKJAIl YYyH MakKoJ-maTal,
noopa, TypFyH OMpUKManap KyJUIlaHUIIaIu.

8. MyJOKOT HWIITUPOKYMIAPUHUHT KOMIUIMMEHTHH BYXYAra KeEJITHPHILI
dousn cy3710BUMIA KYOPOK, THUHIVIOBYMIA O3pPOK, AaTaITaHIMK TUHIJIOBYMAA
KYIPOK, CY3JI0BUMJA O3pOK, KOMIUTUMEHTra MyHoca0aT Owinupuil (peakuus
Oepuill) Ma3Kyp THJIHUHT JUCOHUM MebEpaapu OUIIaH amalra OlUpUIaan, HyTKHM
Ba3UAT Ba YHUHI CaMapaJOopJIuTH YYyH CY3J0BYM XaM THHIJIOBUM XaM OWpAEK
MachyJ XUCOOIaHA Y.

9. KommiuMmeHTHH KaOyid KWIYBYM THHIJIOBYM HYTKUH Bas3uAT TaKO30CH
OWJIaH KOMIUTUMEHTIa %aB0oOaH MapajiMHIBUCTHK BOCUTAJIApAaH — Ky, OO, TaHa
ab30JIapy  XApaKaTHJIaH, YHJIOB, TaKJIWJa, TOBYLUIApJaH, CYKyT CakJjall, epra
Kapam, TabaccyM KWIMII €KM IIyHra yXimaiml BOCHTaJapAaH QoiianaHuIm
MYMKHH.

10. Hemuc Ba ¥y30ex TWUIapuaard KOMIUIMMEHTIAP CTPYKTYp HYKTau
HazapJaH MOHOJIEKCEM XamJia TMOJIWIEKCEM OUpIUKIAp OpKaIu uQoaasaHuo
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YMYMUH XyCycHsTra ara oy Ounan Oupra Oup KaTop MUIUIMHN XyCycusTiaapra
Ara SKaHJIUTHU Y3 UCOOTUHU TOIIH.

KommuMeHT TynryHuyacu Tuia Ba Tadakkyp MyHOcaOaTIapUHUHI TapKUOHii
KUCcMU cu(aTuaa TUWIHHHT KOMMYHUKATHB (DYHKIIMSICH XaKUJaru UIMHUI-Ha3apuii
TyLIyHYAJIapHU PUBOXIIAHTUPHILTA, Xap OUp BOKEIUK M(Oaa BOCUTAIIAPUHUHT THII
TU3UMUJA TYyTraH YpHUHU, YHUHT MaBKeHHM Oenrujiamira Ba KaHAal MakcaJHU
Ky31a0 MOUIaTWIAETraHMHM aHWK ~TacaBBYp KWIMINTa XU3MaT — KWJIAIM.
KoMmiMMeHT TylIyHYacM WMHCOHHHMHT JIMCOHMM (aonmuaru OunaH dambapuac
OOFNIMK Ba Oy TYIIYHYaHUHI peajUIalllyBUHU KOHKPET HYTKUN Ba3usATCU3 TaCaBBYp
KWW KUNVH.

26



SCIENTIFIC COUNCIL AWARDING SCIENTIFIC DEGREE
PhD.03/30.12.2019.FIL.60.02 AT ANDIJAN STATE UNIVERSITY

ANDIJAN STATE UNIVERSITY

QODIROVA NARGIZAHON MUHTAROVNA

EXPRESSION OF THE CONCEPT OF COMPLIMENT IN
GERMAN AND UZBEK LANGUAGES

10.00.06 — Comparative literature, comparative linguistics, translation studies

ABSTRACT
of dissertation of the doctor of philosophy (PhD) on philological sciences

Andijan — 2022



The theme of the dissertation of the Doctor of Philosophy (PhD) in philological sciences was
registered in the Higher Attestation Commission under the Cabinet of Ministers of the Republic of
Uzbekistan under the number B2021.2.PhD/Fil1813.

The dissertation was completed at Andijan State University.

The abstract of the dissertation is available in three languages (Uzbek, English, Russian (resume)
on the website of the Academic Council (www.uzswlu.uz) and on the information and educational portal
"ZiyoNet" (www.ziyonet.uz).

Scientific supervisor: Umarxodjayev Muxtar Ishanxodjayevich
Doctor of Philological Sciences, Professor

Official opponents: Yaqubov Jamoliddin Abduvalievich
Doctor of Philological Sciences, Professor

Qahhorov Kobiljon Shuhrat o‘g‘li
Doctor of philosophy in philology

Leading organization: Kokand State Pedagogical Institute

The defense of the dissertation will take place " " 2022 at at the meeting of the
Scientific Council PhD.03 / 30.12.2019.Fil.60.02 at Andijan State University (Address: 129, University
street, Andijan city; Tel.: 0 (374) 223-88-14, fax: 0 (374) 223-88-30, e-mail: agsu__info@edu.uz).

The dissertation is available at the Information Resource Center of Andijan State University
(registered under number ). Address: 170100, Andijan city, University street, 129.
Tel .: 0 (374) 223-88-14, fax: 0 (374) 223-88-30

The abstract of the dissertation was distributed on " " 2022.
(Register Protocol No dated " " 2022)

Sh.H. Shahabiddinova

Chairman of the Academic Council for
Awarding Academic Degree, Doctor of
Philological Science, Professor

F.F. Usmanov
Secretary of the Academic Council for
Awarding Academic Degree, PhD

D.M. Khoshimova

Chairman of the Scientific Seminar under
the Academic Council for Awarding
Academic Degree, Doctor of Philological
Science, Docent



INTRODUCTION (Doctor of Philosophy (PhD) abstract of the PhD thesis)

Relevance and necessity of the dissertation topic. In world linguistics, the
scope of research aimed at studying language units in relation to the human factor
IS increasing. In particular, in modern linguistics it is important to study the
expression of the concept of "Compliment" in German and Uzbek, which is one of
the main means of communicating the linguistic naming of events in reality. At the
same time, it is theoretically and practically important to prove the formation of
paradigmatic and syntagmatic relations in a particular field system, and to study
the linguistic phenomenon that occurs in the context of this coherence.

The economic, political, domestic, spiritual processes and innovations taking
place in social life are, first of all, reflected in the vocabulary of the language. As a
result, our language is enriched with new concepts and linguistic units that express
them. It is an undeniable fact that in such processes the center of speech
communication between people is directly related to human politeness based on
speech norms.

The need to increase the effectiveness of the ongoing reforms in the spiritual
sphere in our country requires raising the work in this direction to a qualitatively
new level. The tools that make up the concept of politeness and compliment
between people are also an integral part of human speech activity and it is natural
that there is a growing interest in studying its place in the communication process.
The fact that human interactions occur in their verbal communication, and that
communication seems to have been left out of the theoretical study of concepts
such as mutual equality, tolerance, tolerance, and politeness. Indeed, in today's era
of globalization, it is natural that every nation, every independent state gives
priority to the preservation and development of its own national interests, in this
regard, first of all, the preservation and development of its culture, ancient values,
mother tongue’. In carrying out this general task, the problem of determining
whether the concept of compliment is expressed through verbal and nonverbal
methods is waiting to be resolved.

This research work serves to a certain extent carrying out the decree
No. PF-4732 dated June 12, 2015 "On measures to further improve the system of
retraining and advanced training of managers and teachers of higher education
institutions”, Decree PF-4794, dated May 13, 2016, “On the establishment of the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi”, Decree No. PF-4947 of February 7, 2017 "On the Action Strategy for the
further development of the Republic of Uzbekistan", Decree No. PQ-1875 of
December 10, 2010 "On further improving the system of teaching foreign
languages”, Decree No. PQ-2909 of April 20, 2017 “On measures for further
development of the higher education system” of the President of the Republic of
Uzbekistan as well as in implementating the tasks set out in other regulations
related to this activity.

' Vs6ekucron  PecnyGmukacu  Ilpesumentummur — @apmomm,  21.102019  imimarm  I1®-5850-con

https://lex.uz/docs/4561730
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Correspondence of the research to the priorities of the development of
science and technology of the Republic. The dissertation was completed in
accordance with the priorities of the development of science and technology
1. "Formation of a system of innovative ideas and ways to implement them in the
social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development of an
informed society and a democratic state."

The degree to which the problem has been studied. A lot of research has
been done to study the essence of the concept of "compliment" in world linguistics.
For the first time in European linguistics, E. Hoffman, Cohen, Holmes, Schmidt,
Banachi, M. Grain, J. Thomas, G. Leach, P. Grace, A. Based on the research of
Vierzbika, J. Martin, B. Fraser, R. Watz, later Russian and Uzbek linguistics also
contributed to this phenomenon. In these areas of linguistics we can cite the
examples of scientific research of linguists, mainly G.S. Shur, N.S. Valgina,
A. Vezhbitskaya, V.V. Babaytseva, |.V. Kolegaeva, V. Leontyv, M. Grain®.

The social essence of dialogue in the context of dialogic speech is clearly
reflected in the works of Uzbek linguists M.Umarkhodjaev®, A.Nurmonov*,
A.Nurmonov®, Sh.Iskandarova®, N.Mahmudov’, J.Yakubov °, Sh.Rahmatullaev °,
S.Muminov *.

The first research on the units of verbal communication began in the early
twentieth century, and this issue is still one of the most topical issues. Robin
Lacoff of California first coined the term "flattery" in Europe, while S. Levinson, a
British scholar, introduced the universal form of spoken communication.

There is research in Uzbek linguistics on the concept of "Flattery". In
particular, although research was condcuted in the scientific work of Doctor of
Philology (RhD) H.K. Turdieva on "Linguopragmatic study of speech etiquette

? Goffman E. International ritual: Die Logik der Hoflichkeit: oder auf Ihre p's und g's achten // Papers vom Neunten
Regionaltreffen der Chicago Linguistic Society, 1973. — S. 292-305.; Grice P. Studien zum Weg der Worte. —
Cambridge: Harvard University Press, 1989.; Wierzbicka A. Unterschiedliche Kulturen, unterschiedliche Sprachen,
unterschiedliche Sprechakte: Polnisch vs. Englisch // Journal of Pragmatics, 1985. Ne 9. — S. 145-178.; Fraser B.
Perspectives on Politeness // Journal of Pragmatics, 1990. Ne 14. — S. 219-236.; Thomas J. Interkulturelles
pragmatisches Versagen. — Kalifornien: Angewandte Linguistik, 1983. Ne. 4(2). — S. 112.; Brown P., Levinson S.
Universals im Sprachgebrauch: Hoflichkeitsphdnomene. — London, 1978.; Lachenicht Lance G. Erschwerende
Sprache. Eine Studie iiber beleidigende und beleidigende Sprache//Papers in Linguistics: International Journal in
Human Communication, 1980. Ne 13(4). — S. 607-687. Oatey H. Kulturell gesprochen: Kultur-, Kommunikations-
und Hoflichkeitstheorie. // Kontinuum. — London, 2008. — Ne. 2. — S. 20-27.; Watts R. J. Hoflichkeit:
Schliisselthemen der Soziolinguistik, repr. Hrsg. — Cambridge: Cambridge University Press, 2003. — S. 36-38.; Ide
S. Formale Formen und Unterscheidung: Zwei vernachléssigte Aspekte der Linguistik Hoflichkeit // Mehrsprachig.
— Sydney, 1989. No 8(2/3). — S. 223-248.; Mao L. Jenseits der Hoflichkeitstheorie: Face' revisited and erneuert //
Journal of Pragmatics, 1994. Ne 21. — S. 451-486.; Joos M. Die fiinf Uhren. Bloomington: Indiana University
Research Center, 1962.

} VYmapxyxaes M.D. “Kusun kuro0’ra Tymmac TyWrynap: KoMmycuil Jsyrar. — TomkeHT: AxaJeMHaup,
2019. - b. 114.

* Hypmonos A. Tannanrau acapuap. 11 xumumik. | xuna. — Tomkent: Akagemuarmp, 2012. — B. 133.

> Cadapos 1. Korautus Tanmynocnuk. — XKuzzax: Canrzop, 2006. — b. 19.

® Uckanmaposa I11. JIekcukanu Ma3sMyHuil MaiiioH acocua Yprauuim Mmyammonapi. — Tomkent: ®an, 1998. — B. 9.
’ Maxmyzos H. ¥36ex i xank pyxusunr ky3rycu / “Cornom asiog yays”. — Toukent. 2016, 9-con. — B. 37.

8 SAxy6oB XK. A. Monammnk KaTeropusICHHUHT MaHTHK Ba THIAA UdomamaHui Xycycusriaapu: Owir.daH. HOM3.I1cc.
aBToped. — Tomkenr, 2005. — b. 5.

° Paxmarysaes 1. V36ek Tumuaunr n3oxmm dpaseonoruk myratu. — Tomkent: Ykutysun, 1978. — B. 5-6.

10 MymunoB C.M. V36ek MyIOKOT XYJIKHHHHI HKTHMOMI-THCOHHH Xycycustmapu: DuHion.(aH.HOM3.Iuce
aBToped. — Tomkenr, 2000. — b. 24.
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units", the cognitive, pragmatic, and lingvoculturological aspects of the term
compliment have not been comprehensively studied in the comparative plan listed
above and in foreign studies.

Relationship of the research with the research plans of the higher
education institution where the dissertation was completed.

The dissertation was completed in accordance with the plan of research work
of Andijan State University in the field of "Comparative Literature, Comparative
Linguistics and Translation Studies".

The aim of the research is to reveal the lingvopragmatic and
lingvoculturological aspects of the concept of compliment linguistic units of
expression.

The tasks of the research:

Study of compliment words in linguistics in scientific and theoretical aspects,
identification and analysis of their properties and alternatives;

to study the phonological, lexical, morphological, syntactic and semantic-
stylistic characteristics of the means of language and speech that make up the
semantic field of compliment;

to carry out pragmatic and lingvoculturological study of the concept of
compliment in German and Uzbek, in particular, the speech forms such as
kindness, compliment, compliment, kindness, courtesy, kindness, praise, treatment,
congratulations;

interpreting the attitudes of the German and Uzbek peoples to the units of
verbal communication and classifying them by age; to achieve practical results
such as surveys and scene observation in German-Uzbek.

The object of research is the phonetic-phonological, lexical-simiological,
morphemic-morphological, syntactic-stylistic, semantic-pragmatic,
lingvocultrological means and their linguistic features that make up the semantic
field of compliment.

The subject of the research is the linguistic, communicative-pragmatic and
national-cultural nature of the verbalizers of the concept of compliment.

The research methods. Methods of description, classification, comparison
and component analysis were used in the dissertation.

The scientific novelty of the research is:

compliment units in German on the basis of historical and cultural features of
the nation, it is proved that compliments are used more in German linguistics than
in Uzbek;

the social and national pragmatic features of the types of compliments in
German and Uzbek, such as courtesy, compliment, kindness, appreciation, praise,
congratulations;

The fact that compliments in German and Uzbek are structurally expressed by
monolexem and polylexem units has one thing in common: the lack of
compliments in Uzbek male-female relations is a unique feature;

universal, unique, and structurally allomorphic and isomorphic aspects of
compliment words, such as courtesy, flattery, and compliment, have been
identified, and methods of use in two languages have been identified.
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Practical results of the research.

The scientific and theoretical aspects of compliment word units have been
interpreted through existing concepts in German and Uzbek linguistics, proving the
crucial role of social relations in the formation of specific linvopragmatic and
linvoculturological features of the means of semantic field “compliment™ in
German and Uzbek languages.

The reliability of research results is determined by the fact that scientific
data is based on reliable sources, scientific results are compared using different
methods of analysis, theoretical ideas and conclusions are put into practice.

Scientific and practical significance of the research results. Taking into
account the specific aspects of the language of the nation, the scientific
significance of the results of the research is explained by its wide availability in
conducting research on pragmalinguistics, sociolinguistics, linoculturology through
compliment units, scientific materials, theoretical conclusions and theoretical
conclusions in writing monographs, textbooks and manuals for universities and
lyceums.

Practical significance of the research results. The results of the research
will serve as a material for theoretical and practical training in foreign languages at
the faculties of "Modern German literary language", "Intercultural communication
in teaching foreign languages”, "Vocabulary and stylistics of German", "Theory
and practice of translation”. It serves as a material for teaching theoretical and
practical disciplines and special courses, such as "General Linguistics”, "Text
Linguistics" and "Cognitive Linguistics", "Comparative Linguistic and Cultural
Linguistics".

The implementation of the research results. Based on the study of the
concept of compliment in German and Uzbek:

German compliment units based on the historical and cultural characteristics
of the nation, conclusions on the ratio of compliments to the Uzbek language in
German linguistics were used in the organization of the educational process in the
module "The Communication Skills" of the New Time University Foundation
Course (New Time University Foundation Course Reference No. 805 dated
September 11, 2021). The resulting curriculum and teaching materials directly
served to increase students’ knowledge of the importance of the integration of
pragmatic and communicative linguistic modules, the features of compliment
verbalizers in text composition, discursive classification of text;

from the scientific and theoretical conclusions on the social and national
pragmatic features of the types of compliments in German and Uzbek, such as
courtesy, compliment, kindness, congratulations implemented at the university in
2017-2018 within the framework of state scientific and technical programs OT-Al-
53 "Writing translation” created in the framework of the practical project "Creation
and publication of the textbook "Translation in Use" for the Faculty of Theory and
Practice of Translation" was used in the development of a textbook for first-year
students (Reference No. 03-731 of the Uzbek State University of World Languages
dated September 30, 2021).
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As a result, the expression of compliment semantics, cognitive and functional-
pragmatic factors in the understanding of compliment-related lexemes are
revealed;

Compliments in German and Uzbek are structurally represented by
monolexem and polylexem units, from analytical opinions and theoretical
conclusions about the specificity of such words in two languages were used in the
preparation of radio broadcasts National Television and Radio Company of
Uzbekistan DM Uzbekistan TV and Radio Channel "Cultural and educational-
artistic broadcasts"”, "Education and Development", "Children and us" (Information
of the Television and Radio Company of Uzbekistan No. 04-25-1478 dated
September 13, 2021).

Approbation of research results. The results of the research were discussed
at 2 international and 5 national scientific-practical conferences.

Publication of the research results. 12 scientific papers on the topic of the
dissertation were published. 5 of them are scientific articles, including 3 doctoral
dissertations of the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan
were reflexed in scientific publications recommended for publication of the main
scientific results and 2 in foreign journals and 10 theses.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, applications and a list of references. The
volume of the dissertation is 132 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introduction is based on the relevance and necessity of the research topic,
the level of study of the problem, the aim and the tasks of the work, the object and
subject of research are determined, research methods, scientific novelty and
practical results of the dissertation are described, the reliability of the results
obtained, scientific and practical significance are elucidated, information on the
implementation and publication of the research results, the structure and scope of
the dissertation is given in the Introduction.

The first chapter of the dissertation entitled «The role of the concept of
compliment in the language system» represents the conceptual field of
compliment units and the features of its realization in speech, their similarities and
differences, the appearance of words expressing the concept of compliment in
linguistics through language levels in the semantic field, the functionality of the
concept of complement and the example of Uzbek languages.

It is well known that although the study of the nature of the concept is
considered a primary task in cognitive linguistics, there is no leading definition of
this term based on a particular idea in modern linguistics. Linguistic conceptology
uses the concept of concept as units of national cognitive consciousness modeled
using linguistic means and descriptions of the national conceptosphere.

Human cognitive activity is based on the understanding of concepts, grouping
on the basis of similarities and differences of different objects. Hence, the
formation of concepts is related to the perception of the world, the perceptions of
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the universe. Language speakers are the owners of a conceptual system within a
specific national-cultural context. Concepts are mental (spiritual-moral) essence in
nature. Each concept combines very important knowledge about the universe for
man, and the system of concepts creates an image of the universe, which reflects
man's understanding of reality, and on the basis of which man thinks about the
universe.

Among the problems posed by cognitive linguistics, the typology of concepts
is one of the main theoretical issues. The rapid development of cognitive
linguistics, the understandingt of concept and typology of concepts, the term
"umbrella"”, which combines different mental phenomena to understand what a
concept is, and its task is to systematize knowledge in the human mind.

It was unanimously confirmed that concepts are units of thought.
A.P. Babushkin distinguishes concepts mental images, schemes, hyperonyms,
frames, insights, scenarios, kaleidoscopic concepts. N.N. Boldyrev classifies the
concept as clear emotional images, imaginations, schemes, concepts, prototypes,
frames, scenarios or scripts, gestalts. S.G. Vorkachev divides into high-level
(duty, happiness, love, conscience) and simple concepts, and so on. This means
that concepts can be classified on different grounds.

Z.D.Popova and I.A.Sternin's classification of concept types is characteristic.

Imagination is a generalized emotional-visual representation of an object or
event. Imaginary concepts are objectified in lexical units (e.g., the swallow is a
sharp-winged, agile, and fast-flying migratory bird).

Scheme is a category of concepts generalized in an abstract graphic or
contour scheme, a slightly weakened symbolic hyperonym. A scheme is an
intermediate type of intermediate concept between an imaginary type of concept, a
certain stage in the development of abstraction (e.g., a schematic image of a human
being consisting of the head, body part, arms and legs).

Notion/idea is a concept that reflects the most general, important features of
an object or event, the result of their rational reflection and understanding (e.g., a
square is an equilateral rectangle).

Frame is a multi-component concept, a volumetric representation of a model
knowledge of an object or event, some kind of sum (e.g., a store, a restaurant, a
movie, a hospital) where the integrity of the components is assumed.

Script is a sequence of several episodes that occur over a period of time;
these are stereotypical episodes with signs of movement and development (e.g., a
stadium-frame, going to a stadium, showing something in a stadium, repairing a
stadium, etc.).

Gestalt (a term coined by the Austrian art critic H. Ehrenfels in the late 19th
century) is a complex, holistic functional thinking structure that regulates various
individual phenomena in the mind; an integral symbol that combines emotional
and rational elements, summarizing the dynamic and static aspects of the object or
event being reflected (e.g., turn, play, pain, love, destiny, etc.)."!

" Honosa 3.1., Crepuun U.A. Koruutupnas nuareuctuka. — Mocksa, ACT: «Boctok-3amany, 2007. — C. 82-84.
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There are also types of classifications such as universal and national concepts,
social groups (age, gender, professional) and individual concepts, explicit and
abstract concepts. In general, concepts form a conceptual system and represent the
world in the human mind, while language units encode the content of this system..

A compliment is an expression of one’s attitude by endorsing or enjoying
someone’s action or opinion with words or actions, asking someone for advice and
opinion, or imitating them.

In linguistics, the concept of ‘field” has emerged as an intuitive reflection of a
structural-functional approach to language phenomena that is inseparable from the
analysis of group phenomena and at the same time considered as a systemic or
simply group at different stages. In modern linguistics, the field method can be
implemented not only as a lexical field, but also as a conceptual field, lexical-
semantic field, functional-semantic field, syntactic field, etc., depending on the
objectives of the study?.

Based on this, it can be noted that the semantic field exists as a structural
subsystem of language, its units exist due to a set of additional values and a
hierarchy of values that determine the position of one field relative to another. The
lexical richness of any language is a structural whole, in which each word occupies
a certain place due to its semantic structure and connection with other words.

The main purpose of the semantic field is, first of all, to accurately
linguistically reflect a particular area of units concretized by the conceptual content
of their components, i.e. to describe the lexical structure of language, individual
meanings are generalized to a set of basic concepts defining the lexical structure of
language.

The functional-semantic field of a compliment is a general semantic sign, as
well as a systematic set of language units (lexical, derivational, morphological and
syntactic) that are distinguished on the basis of the unity of their semantic and
functional properties.

At the center of the compliment field are abstract nouns, adjectives, as well as
affixes that express the meaning of "limit", word groups are mainly adjectives,
forms of forms, for which the sign "compliment” dominates.

A study of compliment indicators in the text showed that compliments are
phonetic, morphemic, word-formation, lexical, phraseological, grammatical
(morphological and syntactic), and appear in the text. The appearance of
compliments was carried out using appropriate means, the analysis of which
allowed to identify the following types: graphic indicators, morpheme indicators,
lexical-semantic indicators, phraseological indicators, grammatical indicators,
morphological and syntactic indicators.

The expression of the compliment in the cross section is as follows:

1. When speech is performed with phonetic level units of compliment in
speech communication on the basis of phonetic-phonological means, the
pronunciation forms of speech sounds, the method of articulation are selected and
the speech sounds are given charm.

2 Basapos O. V36ex tummna napaxananuur: Our.pau.gokt. qucce.aproped. — Toukent, 1997. — B. 43.
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In German: lhr gooldnes Geschmeide blitzet
Sie kammt ihr gooldenes Haar.

In Uzbek: MA3334 kunacus! Hcccuxkuna! POOOCA...

2. Lexical-semiological. The concept of compliment is undoubtedly realized
through lexical means (lexemes) that are the central element of language. Lexical
means include, in addition to words with independent meanings, methodological
(artistic, scientific, formal) characterization of auxiliary, exclamation, imitation,
modal, dialect, history, professional, religious and other words.

In German: Bar oder Barchen, gwein, konig;

In Uzbek:  mynna, kopu, wep, watixzooa,

3. Phrasemic-phraseological. Communicative expressions are expressions
used in ordinary life. You look so beautiful today. Du siehst heute so schon aus.

4. Morphemic-morphological. When a compliment is expressed through
morphological level units, word groups can be interchanged for the purpose of
naming or renaming, which is important for the speech situation. For example,
substantivization of adjective (red), number (first), diamond (that, that) instead of a
noun phrase. When the morphological principle is applied in a broad sense, the
addition of root units (bases) not only to affixes, but also to any other grammatical
elements, including auxiliary words, is taken into account.

Possessivnes, belonging (-ruxu,-numne,-s), limit (-za - -zaua, bis), comparsion
(-ua —o0ek,-chen,-lein) smile (-dex - -cumon, -chen), together with case, auxialary
words (-ea, mamon,-durch, -gegen, -0a ounan mit —nu xaxuoa, uber), degrees of
comparison of adjectives ( acyoa, nuxoamoa, snz, am, besten), indicators of the
meaning of numerals (ukku, zwei, ukkunuu, zweite, ukkuma, zwei) , the meaning
of pronouns (cen, -cus, du, sie, ywa- ywan, dort, ana, mana, diese, yener, xeu —
cupa, nie, niemaks), elements of the grammatical category of the verb (zamon,
Hucoam, maiun, waxc-con) or with functional forms of the verb (-ouzan ,en,-t,-
émezan,-nde-ap, war-anmu, -en), exlamation (ex-2x, Oh, wow, 60x, 0), interjection
(maxk-nax, tik-tak,) modality (0oacmnao, anfangs, xakukamoa, in der tat, acauoa,
eigentlich) are also inetrchanged.

5. Syntactic-semantic. Syntax (derived from the Greek word suntaxis,
meaning to glue together) is the syntactic level, which is the highest level of the
language system, and the doctrine of that level. A word combination, on the other
hand, is a grammatical and semantic combination of two independent words that
reflect a specific relationship between an object and an event in existence.

The concept of structural similarity of languages is relative, and although
German and Uzbek languages are not structurally similar, they have structurally
different characteristics.

All types of language similarity are divided into two poles: the first pole
contains languages that have nothing in common in terms of genetics, structure and
area, and the second pole contains dialects that are genetically, structurally and
areaally similar, but belong to the same language.

In German: Dein Kleid steht dir echt gut.

In Uzbek:  Kenuwean kaooy komamuea Ky3 meamacu.

Compliment in Uzbek denotes turn; to do grace, to pay attention, to bless.
For example, attention, generosity, attention, gratitude, good attitude towards a

36



person. Now you can rest a little, - he complimented. N.Aminov. A serious
mistake.

Hlynua ssmubop, wynua unmugomea xapamai, Hypu zepuxkan kabu xomyut
ymupou. (Oubek, Tannanean acapaap).

Courtesy. Blessed, kind, who compliments a person. Please be courteous
towards the person, who is courteous to you. Y.Mugimov, Compliments ... a
humble person correctly accepts compliments and praises addressed to him. From
the newspaper.

Polite. (good+communication) 1. behavior, pleasant speech behavior; kind
Indeed, the first time Lali had seen such a polite young man, it was heartwarming!
D.Nuriy, The Pillar of Heaven. It is good that the leader is polite and cultured:
F.Musajonov, Benevolence.

Flatter - greeting with someone; pleasant word; flattering, praise). To serve
someone with greed, to be polite, to praise, etc .: flattery, laziness. The khan is
ruined by flattery. Proverb. Like some leaders, Bashirjon liked flattery. "Youth".

To flatter 1) to treat with flattery, to be lazy. -1f a woman starts flattering her
husband, she has sinned. S. Siyoev, Horsewoman;

2) expressing the words with pleasure “nyct” (friend), “Gapaka Tom”
(welldone), “kypOonunru3 Oymaii” to someone. The cheerful guys were flattering
the dancer, shouting. P.Tursin.Teacher.

Flatterer. Complimenting someone; flatterer. An ignorant person scratches
his head, a flatterer talks much. Proverb. You were hindered by other people,
otherwise you would have beaten such flatterers and ruined them. A.Qahhor.
Hypocrite.

Flattering — flattering someone. To speak with flatter. When Olakhoja saw
Elmurod, he would begin to speak flatteringly. P.Tursun, Teacher.

Favour - politeness, grace; good breeding, decency.

1. Kindness, grace nobility. Until when shall we be kind to the strangers?
Mugimiy. They kept silence for a while as if they were embarrassed of this
kindness. (O. Yokubov, The old world)

2. Benevolence. Compliment. set your eyes on me with benevolence, please,
careless one. Uvaysiy. ... Eshan kindly invited me to his cabin. G.Ghulam, Bad
bola.

To be benevolent An example of the benevolence of the great Alisher, with
how much pain you learned to read. A.Oripov.

2) to make a joke. Mutrib said jokingly:- Why don’t you screw Matyusuf’s
ear, Ruzimboy!- They laughed. S.Siyoev, Light. His mother's kind words enhanced
Bobur's enjoyment of the room. P. Kadyrov, Starry Nights.

Kindness- being together, not getting apart; following each other; strictness.
A kindness, a compliment, an offer to please someone. To serve a guest kindly.

To be kind [Hatamova] He invited guests to the cabinet with a feminine
courtesy and sweet kindness. A.Qahhor, Picture.

[Tulkinjon] he began to use all his skill to win the girl's heart with
compliments and courtesies. F.Musajonov, Huriy. They werenot even kind for the
sake of reason. M.Khayrullaev, Soul.
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To praise. to speak of the good, to show the good sides, to speak showing
someone's good qualities. To praise oneself. To praise a student. [Oftoboyim:]
Praising him as a handsome young man, a smart young man, Toybeka enjoyed
laughing, who was he? A.Kadiriy, The Past Days. The bakers ... sometimes bring
their baskets under your nose and praise their bread by shaking them. M.Ismaili,
from the work Fergana until dawn

Gratitude- 1. A word expressing gratitude; thanks, I'm grateful. Care a
thousand times for your help. Don't be afraid, haji ... When | go to Kokand, my
first task should be to save your son. - Thanks, minister. A.Qodiriy, The Past days.

Bowing. Putting one's hand on chest, to express gratitude, to bow. Hasan the
hunter went backwards bowing until the gate, and straightened himself up in front
of the guards. Sh.Toshmatov, Free bird. The farmer came out bowing, full of joy.
Oybek. Navoi.

2. Congratulation. Nafisa, congratulations on the newly born son ... my dear.
A. Autonomous, Birth. The eldest and the youngest came to congratulate.
Alpomish ”(Haji :) If Orzikul is at home, I'll go to congratulate. A.Kahhor. Years

Improvement, development; approval, praising

Satisfied, appraised high rating; praise, high assessment. It is not easy to be
worthy of the title of a good person, earning the admiration and gratitude of many
people. Shukurillo, good manners - good looks. Gulamjon felt some warmth, even
admiration, in the judge's eyes. M.Ismaili. Fergana until dawn.

Congratulations - a wish of happiness, luck, kindness; welcome A written
(congratulatory) day, date or congratulatory speech on the occasion of an
achievement, a good deed; congratulations.The official part of the evening is over
after the warm congratulations and good wishes of the guests and representatives.
P.Tursun, Teacher.

Obid Yuldashevich, his face flushed with joy, thanked the congratulations in a
low voice. P. Kadyrov, Three roots. Anwar was much more embarrassed by the
mixed congratulations of sincerity and rhetoric. A.Qodiriy.

Focusing on the use of compliment words in German: to treat with respect.
Nusratbek asked his new companion: Are you thirsty? Would you like some tea?
S. Nurov. Ladder.

Kompliment - des Gebotes der Hoflichkeit - a command of politeness,
expressed in the verb: to exaggerate; aus lateinisch — derived from the Latin word
complere; aus dem Préfix con - in the form of a prefix, to be used as a compliment:

Das fasse ich als Kompliment auf - | take that as a compliment

Mein Schwager kann wunderbare Komplimente machen - My brother-in-
law is good at complimenting.

Schmeichelei — flattery, schmeichelnde — flattering. Falls diese Bemerkung
als Schmeichelei gemeint war, verstand Csoma sie nicht so. — If that remark was
meant as flattery, Csoma didn't take it that way.

Hoflich- has the meaning of polite: interest, sorrow, gratitude, considerate,
frank, kind, gentle, goodness, frankness.

Allomorphic aspects are reflected in the fact that the language structure of the
compared language is different, that is, Uzbek belongs to the group of
agglutinative languages, while German belongs to the group of analytical
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languages. As proof of our point, we will compare the examples we have selected
from some of the fiction.

The existence of similarities and differences between related and unrelated
languages, and the fact that they are structurally different, comparing them in two
languages is an indication of the relevance of the work.

For example, the German writer Heinrich Heine's "Epic of the German Winter
Tale" has been the subject of much research, and in our study we have taken some
prefaces from this author's work and set ourselves the goal of analyzing them.

Compliment units are a reality aimed at revealing relationships between
people in any situation, regardless of language. Compliment units are a form of
communication directed at an individual and is a linguistic phenomenon that
expresses the speaker’s sincere respect for the listener. Compliment units not only
strengthen the relationship between two people, but also serve to lift the listener’s
mood and draw his or her attention to the speaker. In such cases, this language
element performs an illocutive function.

Compliment units can also be superficial or false. Only sincere compliments
can reveal the good aspects of the person being complimented. Compliment units
are what inspire another person. It improves and refreshes his thoughts about
himself. Through observation, the good aspects of the person being complimented
are selected and complimented on them.

In Uzbek: Akhunboboev smiled happily and came to Eshpolvon, who was
drinking tea, and tapped him on the shoulder. (S.Ahmad)

In German: Toll! Du bringst mich zum Lachen. Was fiir ein herzlicher
Mensch du bist.

Compliments are different from compliments. Praise acknowledges that a
person has succeeded in something. It is in the interest of both parties. In
compliment units, on the other hand, people express sympathy for each other, in
which case the compliment may be of interest.

The person being complimented feels good. A compliment helps a person feel
at home. In man and woman relations, men often use the compliments towards
women, such as “If I were the government, I would add another three hundred
rubles to your salary for your beauty” (Cauo Axmao, “Kumowcumnux éxyo
2opkacpoa monmanear Homycaap ). to which the response may be “it’s pleasant”,
“really”, “very pleasant”, in German: danke, danke schon, bitte, bitteschon, but it
IS not customary among men to compliment each other. For example: Ich habe
mich bemiiht, Ihnen zu gefallen!™

In German, the word "bitte-" and the word "danke" are used so often in
everyday life. At a German construction site, the Germans say "bitte schon" when
handing bricks to each other, and the other says "dankeschon".

We can see different forms of compliment expression in German and Uzbek.
Alongside with the fact that these are phonetic-phonological, lexical-semantic,
morpheme-morphological, syntactic-semantic,  pragmatic-cultrological and
nonverbal complementary means through which we see a number of
commonalities in Uzbek and German, which refer to different systems, it has been

*3 https://www. Worterbuch Deutsch-Englisch linguee.de
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proven that there are significantly different compliment methods among them. This
uniqueness is based on the level of historical, national, religious development of
each nation.

The dissertation’s second chapter entitled «Comparative analysis of
isomorphic, allomorphic aspects of compliment expression in German and
Uzbek» represents comparative study of the different properties of words in
German with words in other languages shows that words have different properties.
The word form, the semantic structure of the interconnected words, and their use in
speech vary in different languages. Each language has its own lexical structure.

For example, if we use the word “kompliment,” which means “kindness,
compliment, politeness, praise, thanksgiving, courtesy,” their use is not always
appropriate in translation.

In order to consider the use of the word "compliment” in German and Uzbek
as evidence of our opinion, we have taken some prefaces from the German writer
Heinrich Heine's "Epic of the German Winter Tale" and set ourselves the goal of
analyzing them.

Let’s analyse some lines from the first part of “Epic of the German Winter
Tale”:

Im traurigen Monat November war's, HosisOpuHHHT pyXcH3, TYH]T YOFH,

Die Tage wurden triiber, OcMoH KaBOK yiiran oup caHa.

Der Wind rif3 von den Bdumen das Laub, CoByk émrup octuaa Kupaum

Da reist ich nach Deutschland hiniiber. I'epmanust 6arpura siHa.

We would like to draw your attention to the verses translated into Uzbek in
1984 by the Uzbek translator Abdulla Sher*,

In the verses given in the two languages, we may find that the exact ideas the
writer is trying to convey have not been translated literally.

It is well known that the process of translating compliment elements into
another language environment through translation is a complex matter. Translation
IS not just the equivalent of a text, it is as difficult and complicated a process as
rewriting the original. In order to understand translation activities, we need to
define the concepts of culture and language, focusing on the relationship between
language and culture. In the quatrains quoted, the poet-translator has increased the
painting while maintaining the artistic style. As a result, the translation has become
the one captivating readers.

It should be noted that the Uzbek words Xymoman, Tunérinama, MakToOB
correspond to the German word Schmeichelei, which means flattery, kindness,
courtesy, while the words used in the sense of praising, applauding,(MakTamox,
oJIKUIIIaMOK, MakToBiM) corresponded to the German word loben, Lobenswert,
Belobigen.

The compliment words denoting Oakuw, onkuwnamox, correspond to the
words in German Beifall, applaudieren.

Compliment- Bekomplimentieren, to be grateful - dankbar war, courtesy,
gratitude — Zufriedenheit, to be kind and courteous, Angebote- praising, exalting

“ Heine H. “Kum apraru”. (A6ymna Illep Tapxumacu). — Tomkent: “Em reapaus” nampuéru, 1984, — B. 11.
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means Hoflich, that it exists in both languages and is now also actively used in
communication, expressing the semantic similarity or isomorphic aspects of the
two languages.

At the same time, there are such compliment units in Uzbek that it is
Impossible to translate them literally into German, for example: TaBajo- to have
a career in practice, capoasan- arrogant, s;1a6-10JKajJaMoK- cepMyJao3amMart-too
kind, ceprakayurydg- too courteous man, cepraso3e- very humble. It should be
noted that all of the above words have been introduced into our Uzbek language
from the Persian-Tajik languages, and now we have witnessed that the words
expressing this compliment are used in a limited way in obsolete communication.

Another difference is that in the Uzbek dictionary the word treatment
(manzirat) is used in the sense of compliment, but in German there is no
equivalent.

Although the compliment word “Takammym” also means to treat with respect,
in our modern Uzbek language the use of the word "respect" has become more
active.

These are also clear examples of the allomorphic aspects of bilingualism.

The dissertation’s third chapter entitled «Semantic-pragmatic structure of
compliment in German and Uzbek languages» represents general and specific
compliments of compliments, types of compliments, definition of compliment in
Uzbek and German, compliment words between parents and children, compliment
words about manager-employee relationship, compliment words specific to male-
female relationship compliments.

Compliment-politeness is one of the central units of verbal communication
and is initially divided into general and private compliments. A general
compliment is a compliment based on universal mental and emotional laws that
represent a common - noble concept for all languages, nations, cultures and all
people. It expresses the triumph of good over evil, the overcoming of darkness,
mutual respect, love of the spiritual world, respect for the nation's own history,
equality between nations, and other such human concepts as the norm for all
human beings. A general compliment arises from a combination of private
compliments. It should be noted here that a private compliment of one language
may not be a compliment of another language.

While general compliments are a universal component (i.e., common to all
humanity), they can be broken down into compliments that are characterized by a
certain boundary-dimension within them. This boundary can be national, people
(citizens of a particular state, regardless of nationality), geographical-area,
religious-religious and others. Such customary general compliments take place in
the process of communication on the basis of the laws of language and thought. In
addition to using the verbal means of language, the speaker can also use the
nonverbal (paralinguistic) means of language to effectively achieve his goal. In this
case, the elements of tradition, practice, belief serve to ensure the politeness of the
process of communication between the speaker and the listener.

Since the geographical location of most Arab countries is desert, the
importance of the camel in their social life is great, so the camel is given special
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respect and reverence, which is based on social, political, religious and other
aspects, as mentioned above; such a social need for the camel creates an Arab
private compliment in the Arab nations and countries. For example: Towards
women: Tysiaek ry3aacu3 (You are as beautiful as camel), Tysnex Bukopaucus
(you are as charming as camel) Tysaex cadpaucu3s (you are as patient as camel)
and others... Because Japan is geographically and geographically surrounded by
water or religiously and politically associated with aquatic animals, snakes
(dragons) are sacred in their lives, and compliments related to the dragon in their
interaction are a special private compliment of the Japanese nation. Asknaxoaek
ry3aacu3 (you are as beautiful as dragon), a:kmaxomex axjaumcu3 (You are as
clever as dragon)... Due to the geographical location of the Russian country is cold,
humid, swampy, the most effective means against colds (rheumatism) are private
compliments (moii mopocenok), often associated with the concept of pork caused
by pork and lard, or the occurrence of spiritual compliments related to sheep in the
private compliment of the Uzbek nation indicates the great importance of the sheep
(wedding, mourning, property ...) in the socio-religious life of the Uzbek nation.
"Gentle as a sheep”, "sheep's eye"”, "ram”, "lamb", "pair of lambs".

There is another preferred type of private compliments, in which aspirations
and interests are expressed in the form of interaction (slang or occasionalism), or
figurative images of people of the same profession, position, beliefs, family or
family style, gender or age. Don't you definitely drink? Wouldn’t you drink to my
sister Kumush’s health as well?

- Ha, ha, ha, did | grab his weak point?™

In German: “Verehrter Herr, entschuldigen Sie, aber es kommt mir schwer
an, die richtigen Worte fiir meinen Dank zu finden*®.

The smallest and most perfect whole part of human society is the family. The
perfection of man, his human upbringing, and the formation of his speech also
undoubtedly take place in the family, under the control of parents. The main link in
this process, regardless of nationality or ethnicity, is the speech activity of the
parents, the way they speak. It is no secret that such an adapted speech activity of a
parent devoted to the upbringing of children is in the "patterns™ of politeness.

There is no nation in the world without a common compliment between a
parent and a child, such as mutual respect, esteem, and respect. From the general
compliment of parents and children of the nations of the world, each nation creates
its own compliment of parent and child. In Eastern nations, especially in Muslim
nations, such respect between parents and children is unique in that it continues
after death. (Goethe, "Divinity", A. Aripov, "The Road to Heaven")

Types of compliments differ from each other. For example, a boy's
compliment to his beloved daughter differs from a mother's compliment to her
child:

We analyze them separately.

a) A warm relationship between a guy and a girl is based on compliments as
much as possible. For example:

15 Koaupuii A. “Vrkan kynnap”. — Tomkent: “Illapk”, 2014. — B. 209.
'® Alfred Kubin. Die Andere Seite. Aufbau-Verlag Berlin und Weimar. 1971. — S. 26.
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In Uzbek: | have never met a naive guy like you!*’

In German: Wow, du bist echt hiibsch!*®

This type of compliment is made in the conversation that takes place between
the lovers, i.e. the boy and the girl, i.e. during the interaction. Through this speech,
they lift each other’s spirits, demonstrating their fiery love for each other.

b) Compliment units specific to male-female relationships

Regardless of whether a verbal communication is built on a compliment basis,
the differences between the participants in the communication have been said in
high seasons. The compliment relationship between a man-woman or a founding
couple of a family also takes on a unique shape. The compliment relationship
between a couple differs from other compliments in that it is largely based on love.
These differences are related to the socio-spiritual background of each family, its
place and prestige in social life, the psychological state of the family. This type of
compliment is related to the male-female relationship appears in the image of a
particular family, the image of a particular nation in its image, and thus the
functional capacity of a particular language in the sense of communication,
conversation, communication, or family-life issues in a simple way, without
artistic means, affirmation, inquiry, encouragement.

- Fifteen days ago a young businessman from Tashkent was our guest, do you
remember?

- | remember... the guy who was praised by Toybeka.

"Well, wife," said the box-maker, "they came for this young man." The
following description of Toybeka about Otabek, a young merchant from Tashkent,
can be considered as the best example of a compliment in the work by A. Kadyri
"The Past Days"".

In German: Schatzlein ich hab dich so lieb. Alles was ich sagen will ist
Schatzlein ich hab dich so lieb®.

¢) Compliments on the teacher-student (mentor-apprentice) relationship

In this type of compliment, students sometimes compliment the teacher
himself, while others praise and compliment their work. In this example, a young
graduate student, Yahya, expresses his sincere student opinion through
compliments through a new work created by his teacher, Burhan.

Yahya: Yes, of course, later. However, | have greatly exaggerated the fame of
your work. Wherever | went, whoever | saw, | never stopped praising it. | call this
work a new world in the field of science, a new star in the sky of enlightenment, a
new flower in the garden of culture. | am sure that your work will spread all over
the world as fast as you, my teacher.!?!

From the compliments of the German student to the teacher:

Ich erwarte von dir in Zukunft grofien Erfolg, weil du schlau bist!?

v AbGnymnnaeB A. Anmymra apraru. — Tomkent, 2006. — b. 23.

' https://context.reverso.net

¥ Komupuii A. “Yran xynnap”. — Tomkent: “Illapk”, 2014. — B. 45.
*® https://context.reverso.net

! Amunos H. “Kax-kaxa”. — Tomkent, 2017. —b. 106-107.

*? https://context.reverso.net
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d) Compliments on the manager-employee relationship

A compliment on a manager-employee relationship is divided into two - the
manager-employee relationship in formal circles and the manager-employee
relationship in ordinary conversation. The manager-employee relationship in
formal circles is compact and polished, carried out in accordance with the norms of
literary language and formal style. The participation of the official circle in this
speech situation is a priority for the compliment. The manager-employee
relationship in a normal conversation is freer than the manager-employee
relationship in the formal circle, which, of course, takes into account the respect
and official reputation of the manager. In this type of compliment, it is often meant
that the speaker is looking out for his or her own benefit, not to please the listener.
Compliments to an official or manager are usually welcome, and even if they are
not complimented, there will be cases of failure.

“Du siehst heute toll aus!"**- these compliments are used

The girl: (sitting opposite) How are you, Mahmud aka? -she complimented.
Bekmirzaev: (swallowed for some reason) Thank you, I'm good, - he said, and
inwardly he thought that she was about to get her point easily.**

In the meadow in front of the shed, two "Volga" cars came and stopped one
after another. The first to arrive was a tall stout man in his sixties, with a white
face.

Garn! — the guest said — You are such a good boy.

Because I’m your apprentice, Haji. — Rasulbek flattered and started walking.

Compliments are widely used among managers and emplog/ees not only to
achieve their goals, but also to support and encourage employees.?

The main purpose of this is to increase the employee's self-confidence and
thus increase productivity. How conscientious you are, Eshmuhammad. We are
very happy for you.

¢) Hospitality compliment

Every event, discovery, change, renewal that takes place in the social life of
mankind is reflected in language. The concepts of guest, host, hospitality are an
integral part of human life, and in these cases the concept of compliment is a
priority. One of the qualities among people is hospitality. It is the fruit of kindness,
friendship, kinship. When a guest comes, whoever he is, he should be greeted with
respect, a bright face, a sweet word. A set table, a beautiful conversation, not only
gives you joy, but also adds joy to the joy of our children in families, strengthens
ties of kinship and friendship. Mexwon- amotiu Xyoo oeiiou xarkumusz azanoan.
This situation represents his attitude towards the guest. In the culture of the
German people, the following compliments are used when receiving a guest.
Willkommen in unserem Zuhause, damit Sie sich wie zu Hause fiihlen!®

g) Compliment of matchmakers

The concept of compliment specific to the bridegroom is specific to the type
of private compliment and represents the mentality of each nation, formed on the

% https://www.dw.com/ru

** Axman C. “Wuvsxurang”. — T.: §’36eKI/ICTOH, 2006. - b. 42.
 Vemonos V. “Homyc”. — Tomkent: Yxurysun. — B. 39.

*® https://www.dw.com/ru

44



basis of its own historical and progressive development. There are such unique
compliments of the Uzbek people, such as “Kyruumuxxa rensnmusz”,
“Dwueuneusnu  cynupeanu  Kenanmuz”,  “3yxpomusnu  usnab  xenanmus’’,
“IupunuMu3 11y epaa skan”, “CuznapHUHT YUPOWIH TyJIapuH 0op sKaH, Ousa
OynOyn 0op, Ku3aM yi KapBoH capoii...” In German culture, men usually come as
matchmakers and use the following compliment: ”Wir schenken dir ein grofies
rotes Fettvieh und ein schones Haus™*' .

CONCLUSION

Compliment units are closely related to human speech activity, and it is
difficult to imagine these units without a speech situation. In fact, they associate all
the means of language formed as expressions of certain compliments with the tasks
they perform in speech. In this case, it is possible to clearly imagine the place of
each reality in the system of means of expression, its position and for what purpose
it is used.

Our research is also in this direction, in which the scientific analysis of
language units in the context of compliment meaning as a modal category, the
degree of application of the concept of compliment in German and Uzbek by
means of linguistic expression.

Compliments are units that have a place in the language system and have been
formed over the centuries and have taken on a specific semantic form. Compliment
units are recognized in linguistics as a separate reality with specific linguistic,
semantic, pragmatic, lingvocultrological features.

In German and Uzbek, which have different morphological and genealogical
structures, linguistic units within the framework of the compliment content were
interpreted as a separate tool through a scientific analysis of how the means of
expression of the concept of compliment are expressed. The reason why linguistic
sources with different structures are the object of research is that although the
concept of compliment is in fact universal, it is transformed from one language to
another in the process of alternation and is specific to a particular semantic-
structure. The concept of compliment in one language acquires a pragmatic
understanding in the alternative transformation of another language.

1. The participants in the compliment-generating dialogue may be one or the
same in terms of age, gender, nationality, profession, position, faith, but must be
equal in terms of human thinking so that they can fulfill their obligation to
compose and accept the compliment.

2. A compliment form of communication can be a work of art, a greeting, a
list, a newspaper article, a short poem, a good sentence, a message consisting of a
word in the content of an opinion or sentence, a plea, a request, a claim.

3. The compliment that arises in verbal communication can be structurally-
semantically and functionally divided into the following groups:

- according to the level of the addressee's intention;

- in accordance with the rules of etiquette;

*” https://www.dw.com/ru
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- according to propositive and presuppositive expressions;

- according to the sincerity and insincerity of the purpose of expression;

- according to the national mentality;

- in terms of professionalism.

4. The concept of compliment and the social status of the participants in the
communication in relation to it are taken into account in the social functional
aspects they perform. In this context, the context of the situation is important, in
which the time and place in which compliment words are expressed play a leading
role. In addition, rules such as the level of familiarity, formal, informal qualities,
social norms are also important.

5. The central element of verbal communication is politeness, which is
divided into general and private. In general, there are universal aspects, in
particular, national and specific differences. General compliment is theoretical,
private compliment is based on practical basis. General compliment is combined in
such concepts as political, spiritual, religious, professional, romantic, private
compliment is the leader-employee, teacher-student, parent-child, couple, kinship,
tradition (wedding, mourning), guest (tourist) , caressing the child, memory,
national values.

6. In verbal communication, a compliment is used in artistic speech, in the
prism of poetic thinking using the means of artistic imagery. It uses elements of art
(simile, grace, oxymoron, exaggeration ...), figurative words, occasional naming,
taboo, euphemism, slang elements.

7. The selected compliment for a particular speech situation is used for the
situation and the person to whom the speech is directed (thing, event, creature ...),
proverbs - expressions, fixed compounds, procedural units are used to confirm the
formality, expressiveness and content.

8. The percentage of compliments generated by the participants is higher in
the speaker, less in the listener, more in the listener, less in the speaker, reaction to
the compliment is carried out by the linguistic norms of the language, both the
speaker and the listener are equally responsible for the speech situation and its
effectiveness.

9. The listener who receives the compliment may use paralinguistic means in
response to the compliment - hand, head, body movements (body language), urges,
imitations, sounds, silence, looking down at the ground, smiling, or other means.

10. In German and Uzbek, compliment words are structurally represented by
monolexem and polylexem units and it was proven that they have a number of
common features, as well as they have a number of national features. The concept
of compliment as an integral part of the relationship between language and thought
serves to develop scientific and theoretical understanding of the communicative
function of language, to determine the place of each means of expression in the
language system, its position and a clear idea of what purpose it is used. The
concept of compliment is closely related to human linguistic activity, and it is
difficult to imagine the realization of this concept without a specific speech
situation.
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Hea»  ucciienoBaHusi -  pPaCKpbITh  JIMHTBOIIPAarMaTWU4ecKu U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUM aCIEKThl KOHIIETIIMY KOMILTUMEHTAPHBIX S3BIKOBBIX
€IMHUI] BBIPAKEHUS.

O0beKTOM HCCJIeI0BaAHUS SIBISIOTCS (DOHETUKO-(HOHOIOTUUECKHE, JIEKCUKO-
CUMHUOJIOTHYECKUE, MOPHEMHO-MOP(OTIOTHYECKHUE, CUHTAKCUKO-CTUIIMCTUYECKHE,
CEMaHTUKO-TIparMaTUYeCcKue, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKHE CpeAcTBA U UX
S3BIKOBBIE MPU3HAKH, COCTABIISAIONINE CEMAHTUUYECKOE 10JI€ KOMIUIMMEHTA.

Hayunasi HOBU3HA MCC/I€I0BAHUS 3aKITI0YAETCS B CICTYIOIIEM:

€IMHUIIBI KOMIUIAMEHTa B HEMEIKOM $3bIKE Ha OCHOBE HCTOPHUKO-
KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HapoJa [O0Ka3aHO, YTO KOMIUIUMEHTHI OOJbIie
YHOTPEOIAIOTCS B HEMEIIKOM SI3BIKO3HAHHUU, YEM B Y30EKCKOM;

collMaabHble W  HAlMOHAJIBHO-TIPArMATUYECKME  OCOOCHHOCTH  BHJOB
KOMIUIUMEHTOB B HEMEIKOM U Y30€KCKOM $3bIKaX, TaKhe Kak JI00E3HOCTb,
KOMIUIUMEHT, 100poTa, IoXBaja, M03paBicHUE;

TOT ()aKT, YTO KOMIUTUMEHTHI B HEMELIKOM U y30€KCKOM fI3bIKaX CTPYKTYPHO
BBIPOKEHBI MOHOJICKCUYECKMMU M TOJMJIEKCEMHBIMH €IUHUIIAMU, UMEET OJIHY
OOLIyl0 YepTy: MAaJOYHUCIEHHOCTh KOMIJIMMEHTOB B Y30€KCKOM SI3bIKE B
OTHOUIEHUSX MY>KUYMHA-)KCHIIIMHA SABJISICTCS] YHUKAIBHOU YEPTOMH;

ObLTM  BBISBJICHBl YHUBEpPCAJbHBIC, YHHUKAJbHBIE, a TaKXKE CTPYKTYpPHO
annoMoppHble W W30MOpP(HBIE aCMeKThl CIOB-KOMIUTMMEHTOB, TaKWe Kak
BEXJIMBOCTh, KOMIZTUMEHT U CIIOCOOBI MX MCIIOJIb30BaHUS B ABYX SI3bIKAX.

Buenpenue pe3yabTaToB mcciaeaoBaHusi. Ha ocHOBe m3ydeHHs KOHIENTa
KOMIUTMIMEHTA B HEMEIIKOM H Y30€KCKOM SI3bIKaX:

HEMEIKME €IUHUIBI KOMIUTMMEHTa WCXOAS U3 HCTOPHUKO-KYJIbTYPHBIX
O0COOCHHOCTEH HalMK, HA OCHOBE BHIBOJIOB O COOTHOIIEHWUH KOMIUIMMEHTOB K
y30€KCKOMY $I3bIKY B HEMELKOM S3bIKO3HAHUM OBUTM HCIOJIb30BAaHbl IPU
opraHm3ainuu y4yeOHoro mporecca B Mopayie «KOMMYHUKATHBHBIE HaBBIKK»
noaroroBurenbHoro kypca New Time University (CrnpaBka moAroTOBUTEIHLHOTO
kypca New Time University Foundation Ne 805 ot 11 centsiops 2021 r.).
[TomydeHusrii  y4eOHBIH TUTAaH U y4eOHO-METOJUYECKHE  MaTepuabl
HEMOCPEACTBEHHO IMOCIYKUJIM TOBBIIIECHUIO 3HAHMM YYalllUXCsl O BaXHOCTHU
WHTETPAllMA TParMaTH4eCKUX W KOMMYHUKATUBHBIX SI3BIKOBBIX MOJYJIEH,
OCOOCHHOCTSIX KOMIUTMMEHTApHBIX BEpOATM3aTOPOB B TEKCTOBOW KOMIIO3HUIIUH,
JTUCKYPCUBHOM KiTaccu(DUKAIMK TEKCTa;

N3  HayyHO-TEOPETHYECKMX  BBIBOJOB O  COIHUAIBHO-HAIIMOHAIHHO-
parMaTHYeCKUX OCOOCHHOCTSIX BHUJOB KOMILUTMMEHTOB B HEMEIKOM U y30€KCKOM
A3bIKaX, TAKUX KakK JIOOE3HOCTh, KOMIUIMMEHT, YYTHBOCTbD, MO3PABICHUE OBLIH
u3noiab3oBanu B npoekte OT-A1-53 «Coznanue u nznanue yueOnuka «llepeBon B
ynotpebneHun» i (pakyapTeTa TEOPUU M TPAKTHKH MEPEeBOJa» B paMKax
rOCy/IapCTBEHHOTO HAay4YHO-TEXHHYECKHUX MpOrpaMM M ObUT HCIONb30BaH MpU
paspabotke ydeOHuKa miis mepBokypcHukoB (CmpaBka Ne 03-731 VY306ekckoro
roCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETAa MUPOBBIX S3bIKOB OT 30 centsiops 2021 roaa).
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B pesynpTaTe BBISBIEHBI IPOSIBICHUS KOMIUIMMEHTAPHOW CEMaHTHKH,
KOTHUTUBHBIE M (YHKIIMOHAJIBHO-IIparMaTH4YEeCKHe (akTOppl B IOHWMAaHUU
KOMIIJIMMEHTAPHBIX JIEKCEM;

CTPYKTYpHOE NPEJCTaBICHUE KOMIUIMMEHTOB B HEMEIKOM U Y30€KCKOM
A3BIKAX MOHOJIEKCHBIMU U ITOJIMJIEKCEMHBIMH €IMHUIIAMU a TaK YK€ aHAJIUTUYECKUE
UJEU U TEOPETHUYECKHE BBIBOJBI O CHELM(PUKE TAKUX CJIOB B JIBYX S3bIKaX ObUIM
UCIONB30BaHM  HanuoHanbHOW — TenepaguoKOMIIaHUEH — Y30ekucraHa  Ipu
noaroropke  pamuomnepenady  JM  «KynbTypHble M BOCIMTATENBHO-
XyJI0’)KECTBEHHBIE lepeaaun», «Bocnuranue u pazsutue», «lletn u mpp» (CnpaBka
Tenepannoxomnanuu ¥Y30ekuctana Ne 04-25-1478 ot 13 centsi6ps 2021 roga)

Crpykrypa m o0bem amccepramum. Juccepranusi COCTOMT M3 BBEIECHUS,
TpEX IJ1aB, 3aKJIIOUYECHHUS], PUIIOKEHUS U CIIHCKa JuTepaTypbl. O0beM nuccepTauuu
coctapisier 132 cTpanwmil.
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